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Šavo mokytojai, 
De. A. Hornydnszkiui, 
teologijos profesoriui Bratislavoj, 
jo 60 metų sukaktuvių proga. 


Pratarmė. 


Savo knygutėj apie Naujojo Testamento gadynės istoriją 
aprašiau istorišką foną ir aplinką, kurioje veikė Jėzus, apašta- 
lai ir kilo Naujasis Testamentas. Šitame darbe noriu išdėstyti, 
kokiu būdu kilo Naujasis Testamentas. 

Šis darbas visų pirma skirtas vadovėliu teologijos stu- 
dentams. Bet jis sudarytas taip, kad juo galėtų pasinaudoti ir 
gimnazijų aukštesniųjų klasių mokiniai, kurie iki šiol pasigenda 
panašaus vadovėlio. Jie naudosis tik stambesnėmis raidėmis 
spausdintu tekstu. 

Pagaliau šis darbas skirtas visiems inteligentams, kurie 
domisi Biblija. O Biblija domėtis ir ją pažinti turėtų kiekvienas 
inteligentas, nes nėra kitos knygos pasaulyje, kuri būtų taip 
išplatinta, turėtų tokios reikšmės ir būtų padariusi tokios įta- 
kos žmonijai, kaip ši knyga. 

Nors prie kiekvieno N. Testamento rašto duotas trumpas 
turinys, vis dėlto patartina, kad kiekvienas pats perskaitytų 
visus raštus 17 nuodugniai susipažintų su jais. Kiekvienas iš to 
turės daug naudos. 

Kaune, 1932 m. spalių mėn. 


Prof. Dr. Jonas Beblavy. 


1 $. ĮŽANGA. 


1. N. T. įvado uždavinys, 


Naujojo Testamento įvado uždavinys yra išdėstyti Naujojo 
Testamento istorinę ir literatūrinę kilmę. Jį galima padalinti į 
dvi dalis: į bendrąją ir į specialinę. Bendroji dalis nagrinėja ypač 
N. T. kanoną ir tekstą, vadinas, tai, kaip buvo sudarytas N. T. 
kanonas (dabartinis N. T. knygų rinkinys) ir kokiu būdu tekstas 
buvo išlaikytas iki šių dienų. Specialinė dalis nagrinėja kiekvie- 
ną knygą atskirai: paduoda jos turinį, nustato, kada, kur, kokiose 
aplinkybėse, kodėl, kuriam tikslui ji buvo parašyta, kas yra jos 
autorius. Atsakymo į tuos klausimus ieško visuomet pirmiau- 
sia pačioje knygoje ir tik po to bažnyčios padavimuose. (Vidu- 
jine ir išorinė kritika). 


2. Seniausieji daviniai apie N. Testamento knygas. 


Seniausius davinius apie N. Testamento knygas randame apašta- 
liškųjuų tėvų raštuose. Jų tarpe reikia priminti Klemenso, Ro- 
mos vyskupo, laiškas korintiečiams apie 95 metus. Pagal Irenejų, jis 
buvo apaštalų draugas. Ignas, Antiochijos vyskupas, miręs kankiniu 
Romoj II amžiaus pradžioje, parašė 7 laiškus įvairioms bažnyčioms. P o- 
likarpas, Smirnos vyskupas, parašė vieną laišką pilipiečiams 115 m.; jis, 
pagal Irenejų, buvo draugas tų, „kurie matė Viešpatį“, ypač Jono. Poli- 
karpo draugas Papias, Hierapolio vyskupas, apaštalų mokinių klausyto- 
jas, parašė 5 knygas: „Viešpaties žodžių aiškinimus“, tarp 130—140 m. — 
Trys raštai iš II amžiaus pirmos pusės yra nežinomų autorių: 1. Didachė 
supažindina su Sirijos bažnyčių mokslu, kultu ir disciplina, parašyta apie 
100 m., 2. Barnabo laiškas, parašytas apie 130 m., alegoriškai aiškina 
S. Testamentą, 3. Pastor Hermas apokalipsė, parašyta apie 150 m. 
Romoje, gal būt, Hermaso, Pijaus (Romos vyskupo) brolio. 

Daug bibliškų citatų ir kitų davinių paduoda mums apologetai 
(apologetiški tėvai). Seniausias jų Justynas kankinys, plato- 
nikas, atsivertęs 133 m., miręs kankiniu Romoj 166 m. Jis parašė „Dialogą 
su žydu Tryphonu“ ir dvi Apologijas. Irenejus, Polikarpo mokinys, 
Lyono vyskupas, miręs ten kankiniu 202 m., tarp kitų parašė didelį 5 knygų 
veikalą prieš gnosticizmą: „„Adversus Haereses“. Tatianas iš Asirijos, 
Justyno mokinys, paliko mums „Kalbą Graikams“ (kur puola pagonizmą) 
ir „evangelijų harmoniją“ (Diatessaron) apie 170 m. Denisas, Korinto 
vyskupas, parašė 7 laiškus, jų vieną Soteriui, Romos vyskupui. 

Daug davinių mums suteikia ir teologiški raštai. II amžiaus 
gale pagarsėjo Aleksandrijos mokykla su garsiu mokslininku Klemensu, 
kurio darbas, „„Hypotyposės“, nagrinėja visas N T-o knygas. Iš Origeno 
gausingų veikalų geriausiai išlikusi knyga prieš Kelsų. Eusėbijus, Ke- 
sarėjos vyskupas, pagarsėjo savo „Bažnyčios istorijos“ 10 tomų, kur pa- 
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duoda svarbių žinių apie N. T. knygų naudojimą senovės bažnyčioj; be to, 
jis parašė apologetiškų raštų, kroniką ir evangelijų harmoniją bei ko- 
mentarus. eikia dar priminti Atanazijus (Aleksandrijos vyskupas) 
ir Chrysostomas (Konstantinopolio vyskupas). 


Be graikų mokyklos rytuose, vakaruose buvo lotynų mokykla. Čia 
pasižymėjo III amžiuje Tertulianas iš Kartago, parašęs puikią apolo- 
getiką ir daug kitų raštų prieš eretikus ir apie asketizmą. Kartage veikė 
ir vyskupas Čiprianas, bažnytinių traktatų autorius („De unitate eccle- 
siae“ etc). TV amžiuje pasižymėjo Ambrozijus, Milano vyskupas, 
garsus pamokslininkas, ir jo mokinys Augustinas, Hipono vyskupas; 
šis parašė daug raštų prieš eretikus ir didelių veikalų apie krikščionių 
doktriną ir Dievo miestą, evangelijų harmoniją ir komentarus IV evange- 
lijai bei laiškui Romėnams. Jeronimas (iš Betlemo) savo kataloge apie 
bažnytinius rašytojus paduoda mums vertingų žinių apie šv. raštus. 


Reikia priminti ir eretikus, kurie cituoja N. Testamentą ir tu- 
rėjo įtakos jo formavimuisi. Čia paminėtini žydų kilmės ebionitai 
asketai. kurie Jėzų laikė tik žmogumi ir atmetė Povilą, ir žydiški 
gnostikai, kurių mokslą paduoda Pseudo — Klemenso homilijos. Ere- 
zijų tarpe (II ir III amžiuje) labiausiai išgarsėjo gnosticizmas (krikš- 
čionybės ir pagonizmo mišinys) su savo dualizmu ir doketizmu; jo atstovai: 
Bazilides veikė Aleksandrijoj apie 125 m., jo mokinys Valentinas Romoj, 
Marcion M. Azijoj ir nuo 138 m. Romoj. 


3, Literatūra. 


Įvadas į Naująjį Testamentą kaip mokslas išsivystė tik XVIII ir 
XIX amžiuose. . N. T. knygos buvo tyrinėjamos jau senovės bažnyčios, 
dar labiau nuo reformacijos laikų. Be ieformatorių, toje srityje pasižymėjo 
Hugo Grocijus (į 1645) ir Spinoza (+ 1677). N. Testamento įvado įkūrėju 
laikomas Rikardas Simonas, Paryžiaus oratorijos kunigas (j1712). Savo 
veikaluose jis nagrinėja N. Testamento tekstą ir vertimus. (Histoire critigue 
du texte du N. T. 1689, Histoire critigue des Versions du N. T. 1690), Jis 
pavadintas „kritikos tėvu“. Jo įtakoje rašė J. Dovidas Michaelis (f 1791) 
savo veikalą „Einleitung in die gėottlichen Schriften des Neuen Bundes“, 
kuris buvo išleistas 4 kartus: 1750, 1765, 1777 ir 1781 m. 


Kritiškiau žiūrėjo į N. Testamentą apšviestosios gadynės teologai, 
Taip rašė Jonas Salomonas Semmler (į 1791); Abhandlung von  freier 
Untersuchung des Kanons 1771—75., J. G. Eichhorn: Historische — kritische 
Einleitung in das N. T. 1804 — 1827, F. Schleiermacher: Einl. ins N. T. 
1845, W. M. L. de Wette: Lehrbuch der historisch — kritischen Einleitung 
in die kanoonischen Biicher des N. T. 1826, A. Credner: Einl. in das N. T. 
1836, Ed. Reuss: Geschichte der heiligen Schriftten N. Testaments 1842, 
F. Bleek: Einl. in das N. T. 1862. 


Nauja gadynė N. T. moksle prasideda su Tiubingo mokykla, kuri 
pasižymėjo didžiausiu radikalizmu. Šita mokykla, remdamasi Hegelio filo- 
sofija (tesis, antitesis, syntesis), į visus N. T. raštus žiūrėjo, kaip į tenden- 
ciškus raštus. Vieni, esą, parašyti judaistiška, kiti pauliniška tendencija, o 
trečioji grupė norinti suderinti tas dvi tendencijas. Tiubingo mokykla pri- 
pažista tik keturių Povilo laiškų autetiškumą (Rom. I ir II, Kor., Gal). 

os. mokyklos žymiausias atstovas yra Ferd. Christ. Baur (į 1860)!). Bauro 
radikalizmą su jo hiperkritika pralenkia G. Volkmar ir Bruno Bauer, kurie 
neigia visų N. T. knygų autentiškumą. Jų pavyzdžiu seka kai kurie ho- 
landai (A. Pierson, Naber, A. D. Loman, van Manen) ir vienas šveicarietis 
(R. Steck); jie neigia net Jėzaus istoriškumą. 


1) Jai priklausė ir Dov. Fr. Strauss, Zeller, Schwegler,  Lipsius, 
Kostlin, Hilgenfeld, Holsten, Pileiderer, Hausrath ir k 
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Prieš Tiubingo mokyklos radikalizmą pakėlė savo balsus visa eilė 
teologų. Taip H. Thiersch (Versuch zur Herstellung des historischen 
Standpunktes fūr die Kritik der N. T. Schriften 1845), H. Guericke (Hist, 
krit. Einleitung ins N. T. 1843), J. Chr. K. von. Hofman (Die heilige Schrift 
N. T-s zusammenhangend untersucht 1862), Hase, Renanas, Bleek, B. 
Weiss, Fr. Godet, H. Ewald, Lightfoot, Westcott ir k. Net kai kurie 
Bauro mokiniai puolė tos mokyklos radikalizmą, pav., A. Ritschl, A. Hilgen- 
želd ir O. Pileiderer. 

Iš naujųjų kritiškų įvadų į N. T. žymiausieji yra H. J. Holtzmann: 
Lehrbuch der hist. krit. Einleitung in das N. T. 1892, A. Hausrath: Jezus 
und die N. Tlichen Schriftsteller 1908—9, A. Jiūlicher: Einl. in das N. T. 
1931, A. Harnack: Geschichte der altchristlichen Literatur 1897, R. Knopt: 
Der Text des N. T. 1906 ir Einfiūhrung in das N. T. 1930, H. von Soden: 
Urchristliche Literaturgeschichte 1905, C. Clemen: Die Entstehung des 
N. T. 1906, B. W. Bacon: An Introduction to the New Testament 1900, 
Maurice Goguel: Introduction au Nuoveau Testament 1922—26. — Pozity- 
vių įvadų tarpe reikia priminti B. Weiss: Lehrbuch der Einleitung in das 
N. T. 1897, F. Godet: Einl. in das N. T. 1893, Th. Zahn: Einl. in das N. 
T. 1906—7 ir Grundriss der Einl. in das N. T. 1928, C. R. Gregory: Einl. 
in das N. T. 1909, F. Barth: Einl. in das N. T. 1921, H. Appel: Einl. in 
das N. T. 1922, P. Feine: Einl. in das N. T. 1930, Moffat: An Introduction 
to the Literature of the N. T. 1920, E. Jacguier: Histoire des livres du N. 
T. 1903—12. 


Įvadas į N. T. nagrinėja daugiausiai N. T. knygų literatūrinę ir isto- 
rinę kilmę. Nuodugną šitų knygų aiškinimą duoda komentarai. Prie kiek- 
vienos knygos bus paminėti atitinkami jų komentarai. Čionai paminėsim 
keletą svarbesnių rinkinių, kurie duoda visų N. T. knygų aiškinimą. Tokie 
yra H. A. W. Meyer: Krilisch — exegetischer Kommentar ūber das N. T., 
16 tomų, parašyti daugelio teologų; Th. Zahn: Kommentar zum N. T., 18 
tomų; Strack—Zė6ckler: Kiūrzgefasster Kommentar zu den heiligen Schrii- 
ten A. und N. T.; bendras kelių teologų darbas: Hand-Commentar zum N. T. 
(išl. Holtzmann); Die Schriften des N. T. neu ūbersetzt und fūr- die Gegen- 
* wart erklūrt (išl. J. Weiss); Handbuch zum N. T. (išl. H. Lietzmann); The 
International Critical Commentary of the Holy Scriptures 6f the Old and 
New Testaments (išl. Driver, Plummer ir Briggs); Die hl. Schrift des NTs 
ūbersatzt und erklart (r. kat.); K. A. Dachsel: Die Bibel (V—VII t); Ad. 
Schlatter: Erliuterungen zum N. T. 1928, 3 tomai; H. L. Strack ir Biller- 
beck: Kommentar zum N. T. aus Talmud und Midrasch, 1928, 4 tomai; J. 
A. Bengel: Gnomon. Auslegung des N. T., 1932, 2 tomai. 

Be komentarų, labai naudinga turėti ir leksikoną, kuris aiškina 
atskirus žodžius ir daiktus. Tokie yra Calwer: Bibellexikon (išl. P. Zeller 
1912), Kurzes Bibelwė6rterbuch (išl. H. Guthe, 1903) ir anglų kalba: Ency- 
<lopedia Biblica (išl. Cheine) ir A Dictionary of the Bible (išl. J. Hastings). 


ĮšSDŽA LAS. 


Bendras įvadas į Naująjį Testamentą 


25. N. T. KNYGŲ SUDARYMAS. 


Naujojo Testamento knygų skaičius ir jų eilės tvarka ne 
visada vienoda buvo krikščionių bažnyčioje. Krikščionių 
didžiųjų bažnyčių N. T. kanonas turi 27 knygas, vadinasi, 4 
evangelijas (Mato, Morkaus, Luko ir Jono), Apaštalų darbus, 
13 Povilo laiškų (Romėnams, 2 Korintiečiams, Galatiečiams, 
Efeziečiams, Pilypiečiams, Kolosiečiams, 2 Tėsalonikiečiams, 2 
Timotiejui, Titui, Pilemonui), laišką žydams, 7 visuotinus, 
arba katalikiškus, laiškus (Jokūbo, 2 Petro, 3 Jono ir Jūdo) ir 
Apokalipsę. Sirų nestorianų bažnyčia turėjo tik 22 knygas 
(trūko II Petro, II ir III Jono, Jūdo I. ir Apokalipsės), o etiopų— 
abisiniečių bažnyčia turi 35 knygas (be 27 kanoniškų knygų, 
dar 8 apaštalų konstitucijų knygas). 

Naujojo Testamento knygų eilė ne visada ir ne visur bu- 
vo taip sudėstyta, kaip ji šiandien yra (evangelijos, Apaštalų dar- 
bai, Povilo ir kat. laiškai, Apokalipsė). Šita tvarka buvo - 
priimta vakarų bažnyčioje. Senuose rankraščiuose kat. laiškai 
dažnai sujungti su Apaštalų darbais ir stovi prieš arba po Po- 
vilo laiškų. 

Liuteris taip pat nepriėmė dabartinės tvarkos. Dėl religinių prie- 
žasčių atskyrė laišką žydams nuo Povilo laiškų ir pakeitė taip pat kata- 
likiškų laiškų tvarką. Jo Naujame Testamente po evangelijų stovi Apaš- 


talų darbai, Povilo laiškai, Petro ir Jono laiškai ir tik po to laiškas 
žydams, Jokūbo 1., Jūdo 1. ir Apokalipsė. 


3 5. N. T. KANONO ISTORIJA. 


Pradžioje krikščionybė savo atskiro kanono neturėjo, ji perėmė S. 
T. kanoną. „Įstatymas ir pranašai“ — tai buvo neginčytinas apreiškimo 
autoritetas Jėzaus ir apaštalų laikais Senasis Testamentas buvo 
skaitomas ir krikščionių pamaldose (II Kor. 3, 14). Taigi, apaštalams ir 
pirmiesiems krikščionims Senasis Testamentas buvo vienintėlis raštų 
kanonas. 

Bet jau apaštalas Povilas šalia Rašto (vadinasi, S. Testamento) pri- 
mena ir kitą autoritetą; Viešpaties žodį, Viešpaties įsakymą!) 


1) I Tes. 4, 15 „Nes tai mes sakom Viešpaties žodžiu...'; I Kor. 7, 10 
„„įsakau ne aš, bet Viešpats“; I Kor. 7, 25 „apie mergaites aš neturiu 
Viešpaties įsakymo“; I Kor. 9, 14 ...„taip ir Viešpats liepė...'; I Kor. 11,23 
„„„aš ėmiau iš Viešpaties.../; I Kor. 14,27 „tai, ką aš jums rašau, yra 
Viešpaties įsakymai“, Apd. 20, 35. 
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Viešpaties žodžiai pirma buvo platinami tik gyvais žodžiais ir lūpų pada- 
vimais. Vėliau jie buvo surašyti mūsų evangelijose. 

Šalia Viešpaties gavo vietą apaštalai. Pirma jie buvo gerbiami 
tik kaip padavimų saugotojai (Gal. 2, I Kor. 15,9), vėliau ir jų raštai; buvo 
renkami ir platinami Povilo laiškai; Lukas be knygos, kurią jis parašė apie 
Viešpatį, parašė vieną ir apie apaštalus (Apd). Krikščionių bažnyčioi 
priimami tokie raštai, kurie paeina iš apaštalų. j 

Jau I amžiuje šalia S. Testamento vartojami Viešpaties ir apaštalų 
žodžiai, jie skaitomi ir pamaldose, bet kaip Raštas cituojamas tik S. Testa- 
mentas. I amžiaus gale susiformavo Povilo laiškų ir evangelijų rinkiniai, 
skirtingi kraštams ir teologiškoms pažiūroms. 


Pirmą N. T. kanoną sudarė eretikas Marcionas, kuris 144 m. 
atsiskyrė nuo bažnyčios. Jo kanonas turi 2 dalis: „Evangelium“ (vadinasi, 
sutrumpintą ir perdirbtą Luko evangeliją) ir ,„Apostolicum“ (10 Povilo laiš- 
kų, be pastoralinių laiškų). Šį kanoną jis pastatė ne šalia S. Testamento, 
bet į jo vietą. —Marciono, gnostikų ir montanistų veikimas privertė ir 
bažnyčią sudaryti N. T. raštų kanoną. Jau pas Justyną kankinį (f 165) 
galima rasti tokį kanoną, bet jis apima tik evangelijas. — Papias pen- 
kiose knygose parašė „Viešpaties žodžių aiškinimus“ (egzegezę). Justyno 
mokinys Tatianas iš keturių evangelijų sudarė vieną evangeliją (Dia- 
tessaron), kuri buvo vartojama sirų bažnyčioj keletą amžių. 


Apie 200 metus bažnyčia jau turi savo N. Testamentą, nors jis. 
dar neužbaigtas. Pamaldose vartojami raštai laikomi kanoniškais raštais. 
Tų laikų N. T. kanone buvo: 4 evangelijos, Apaštalų darbai, 13 Povilo: 
laiškų, I Petro L, I Jono |. ir Jono apokalipsė. Apie kai kuriuos raštus yra. 
dar nuomonių skirtumo. Klemensas iš Aleksandrijos laišką žydams pri- 
jungia prie Povilo laiškų, o Tertulianas jį laiko Barnabo laišku, labai 
aukštai vertina, bet neskiria jo prie apaštališkų raštų ir sako, kad jis ne 
visose bažnyčiose priimtas. Irenejus ir Hipolitas taip pat nelaiko jo 
apaštališku raštu. Irenejus ir Klemensas prie apaštališkų raštų priskiria ir 
II Jono L, Klemensas bei Tertulianas dar Jūdo L, bet Jokūbo ir II 
Petro laiškų — ne. Klemensas cituoja dar Petro apokalipsę, I Klemenso 
laišką, Barnabo laišką, Hermą, Apaštalų mokslą (Didachę) ir k. Taigi, jo 
kanonas nebuvo užbaigtas, kaip kad Romoj ar Afrikoj. : 


Apie N. T. kanoną Romoj II amžiaus gale svarbių žinių mums su-- 
teikia „Muratori fragmentas“ (pavadintas pagal Muratorį, kuris 
jį atrado vienoj Milano bibliotekoj 1740 m.). Šitame fragmente N. T. ka- 
nonas sudarytas iš šių knygų: 4 evangelijų, Apaštalų darbų, 13 Povilo 
laiškų, Jūdo L, I ir II Jono L, Sapientia Sal, Jono ir Petro apokalipsių, 
bet apie paskutiniąją pažymėta, kad ji ne visur priimta. r 

III ir IV amžiuje buvo tyrinėjama; kurie raštai paeina iš apaš- 
talų, ir į N. T. kanoną buvo priimami tik apaštališki raštai. Origenes 
apie 250 metus sako, kad priimta esą: 4 evangelijos, Apd., 13 Povilo laiš- 
kų, I Petro L, I Jonol. ir Jono apokalipsė. Ginčytini raštai esą: 1. žydams, 
II Petro ir III Jono, Jūdo ir Jokūbo L; jis ir tuos norėtų priimti. —Panašiai 
kalba Euzebijus iš Kesarijos savo „Bažnyčios istorijoje“. Jis sako, kad 
ginčytiniems raštams priklauso ir Jono apokalipsė. Dėl jos chiliazmo, ji 
buvo daugelio atmesta. Kiti raštai į kanoną nepriimami, nors kai kurie 
ir parašyti apaštalų vardu ir bažnyčioj buvo vartojami. Bet kai kuriose 
vietose dar IV ir V amžiuje ir vėliau N. T. kanone buvo laikomi I Klemenso 
ir Barnabo laiškai, Pastor Hermas, Petro apokalipsė ir k. (pav., Codex 
alexandrinus ir Cod. sinaiticus). 


Iš katalikiškų laiškų netrukus buvo priimti septyni laiškai. Antiochi- 
jos — sirų bažnyčia iš jų priėmė tik tris: I Petro, I Jono ir Jokūbo 
laiškus. Apokalipsė rytuose paprastai buvo atmetama. Atanazijaus pa- 
galba ji buvo priimta į graikų bažnyčios N. T. kanoną, kurį  Atanazijus. 
paskelbė 367 m. ir kuris apima visas dabar N. T. kanone esančias kny- 
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1gas. — Vakaruose IV amžiaus gale buvo priimtas laiškas žydams ir 7 kat. 
laiškai. N. T. kanonas buvo patvirtintas sinoduose Romoj 382 m. Hipone 
393 m. ir Kartage 397 ir 419 metais:  Reformatoriai priėmė šį kanoną 
«su visomis 27 knygomis. R. kat. bažnyčia galutinai jį patvirtino dar Tridente 
1546 m. ir rytų bažnyčia Jeruzalės sinode 1672 metais. 


45. NAUJOJO TESTAMENTO TEKSTAS, 


Visi Naujojo Testamento raštų originalai greit dingo, ir dabar mes 
turime tik jų nuorašus iš vėlesnių laikų. 

N. T. rankraščiai buvo rašomi papyre (II Jono 12) arba pergamente 
(II Tim. 4,13) plunksna, t. y., nendre (III Jono 13) Trumpesni laiškai 
būdavo tvirtai susukami ir surišami virvele, prie virvelės būdavo prijungtas 
antspaudas ir ritinio viršutinėj pusėj parašyta antraštė. Jei susidarydavo 
daugiau lapų, tai juos sulipdydavo į vieną ilgą juostą. Tos juostos vie- 
nas galas būdavo pritvirtinamas prie ilgos lazdos, Apie tą lazdą apsukdavo 
lapų juostą taip, kad tekstas patekdavo į vidaus pusę. Dažnai ir prie 
kito juostos galo pritvirtindavo lazdą. Visas raštas, knyga, turėjo ritinio 
pavidalą. Prie paskutinio lapo dažnai būdavo ir diržų, kuriais surišdavo 
raštus ir juos antspauduodavo (Apok. 5—6). 


Seniausiuose rankraščiuose, apskritai, buvo vartojamas „kursyvo“ 
raštas (rašyta nepaliekant jokio tarpo tarp atskirų žodžių), vartota daug 
sutrumpinimų; kirčių ir skiriamųjų ženklų nebuvo. Todėl tie rankraščiai 
sunkiai skaitomi. 

Daugiausiai N. T. raštai yra parašyti pačių autorių rankomis, Tačiau 
Povilas mėgdavo diktuoti!) ir tiktai gale pats savo ranka prirašydavo ke- 
dietą sveikinimo žodžių?) — Dabartinės antraštės paeina nuo rinkėjų. 

Nuo raštų darydavo nuorašus ir taip juos platindavo, pradžioj riti- 
nių, o paskui knygų pavidalu. Vėliau vienuolynai versdavosi tokiu per- 
rašinėjimu, iš to turėjo gerų pajamų, nes knygos tada buvo labai brangios. 
Ne kiekvienas krikščionis turėjo ir galėjo turėti Bibliją, jų turėjo tik pa- 
rapijos?) arba turtingi ponai. Ne visos knygos buvo ištisai perrašinėjamos, 
iš jų buvo renkamos perikopos. Visa Biblija buvo nurašoma ne vienoj, 
bet daugybėj knygų. Iki 300 metų visi rankraščiai parašyti daugiausiai 
papyre, o vėlesnieji — pergamente, o nuo VIII amžiaus — popieriuj. Prie 
teksto būdavo ir moksliški paaiškinimai: - įvadai ir prierašai apie knygos 
„autorių, kilmės vietą ir laiką. Prieš visus perskyrimus vėliau dėdavo jų 
turinį. Mūsų perskyrimų padalinimą įvedė 13 amžiuje anglas Steponas 
Langton, o skirsnelių padalinimą tik. 1551 m. prancūzas Robertas Stefanus, 

Seniausieji rankraščiai buvo rašyti tik didelėmis raidėmis, todėl jie 
vadinasi majuskulių (pagal lot. žodį maius=— didesnė) arba uncialių (pagal 
Aot. žodį uncia=colis, nes raidės buvo maždaug colio aukštumo) rankraš- 
čiaiss Nuo IX amžiaus juos išstūmė minuskulių rankraščiai (rašyti mažo- 
mis raidėmis). . 

Svarbesnieji uncialių rankraščiai yra: 


NX Codex Sinaiticus, rastas 1859 m, Tišendorfo Kotrynos vie- 
nuolyne, ant Sinajaus kalno, dabar Petrapilyje; apima, be S. T-o, visą N 
T-ą su Barnabo laišku ir didžiausią Hermo dalį, Euzebijaus „,Canones“. 
Parašytas IV amžiuje. 

“A Alexandrinus, 1628 m. Konstantinopolio patriarcho Cyrilo 
Lukario dovanotas Karoliu I, Anglijos karaliui, dabar Londone (britų 
muziejuj), apima visą Bibliją (tačiau su trūkumais Mato ev., Jono ev. ir 


1) Rom. 16, 22. d 

2) I Kor. 16, 21, I Tes..3, 17. Rodos, tik laiške Galatiečiams padarė 
išimtį. Gal. 6,11. 

3) Retežiais pririšta. 


kis 


II Kor.), be to, I Klemenso laišką ir II Klemenso |. dalį. Rašytas greičiau- 
siai V amžiuje Egypte. 

B Vaticanus Romoj, Vatikano bibliotekoj apima S. T. ir N. 
T. iki laiško žydams 9,14 (trūksta I. žyd. galo, I, II Tim., Tit,, Pilem., 
Apok.). Parašytas IV amžiuje, pirmą kartą išleistas 1857 m. 


C Ephraemi rescriptus, „palimpsestas“, nes ant bibliško. 
teksto buvo parašyti sirų Efremo traktatai graikų kalba, apima pusę N. 
T-o, parašytas, rodos, Egypte, V amžiuje, dabar Paryžiaus Taut. bibliotekoj. 


D Codex Bezae, arba Cantabrigiensis, Bezos padovano- 
tas Kembridžio universitetui, kur jis ir dabar yra, parašytas VI amžiuje 
graikiškai ir lotyniškai, apima evangelijas ir Apaštalų darbus. 

D2 Codex Claromontanus (kadangi Beza jį gavo iš Kler- 
monto vienuolyno) — tai čia viršminėto Kembridžio kodekso tąsa, apima 
14 Povilo laiškų, taip pat parašytas VI amžiuje graikų ir lotynų kalbomis, 
dabar jis Paryžiuje (Taut. bibliotekoj). 

H 2 Euthalianus, iš Atoso kalno, parašytas Eutalijaus VI amžiu- 
je, apima Povilo laiškus. || 

Iš tų ir kitų senų rankraščiu bei senų vertimų ir bažnyčios tėvų 
citatų galima sudaryti N. T. tekstą. 

N. Testamentas graikų kalba pirmą kartą atspausdintas 1514 me- 
tais kardinolo Ksimeneso Ispanijoj („Compluto Polyglotta“). 1561 m. ir 
Erazmas išleido graikišką N. T. tekstą, Didesnės vertės turi Paryžiaus 
knygininko Roberto Stefano leidiniai iš 1546, 1549 ir 1550 m. Kalvino 
draugas Teodoras Beza išleido devynias laidas 1565 — 1604 m. Jis nau- 
dojosi ir senais vertimais bei tėvų citatomis. 


Labiausiai buvo išsiplatinę Leideno knygininkų Elzevirių 7 leidiniai, 
išleisti 1624 — 1678 m. Jų tekstas sudarytas iš Stefano ir Bezos tekstų, 
Jis, apskritai, visų buvo priimtas, todėl pavadintas „textus receptus“. 


„Textus receptus“ buvo vartojamas iki XIX amžiaus. Bet tuo. 
tarpu teksto kritika varė savo darbą toliau, rinko medžiagą. Žymiausieji 
darbininkai šioje srityje buvo J. A. Bengel, J. Wettstein, J. J. Griesbach: 
ir J. Semler. Tie mokslininkai visus rankraščius padalino į tris grupes: 
vakarų, Aleksandrijos ir Bizantijos gr., ir sudarė grupių ir šeimų teorijas. 
Jie duoda pirmenybę Bizantijos tekstui, XIX amžiaus pradžioj laikytasi 
Aleksandrijos, o vėliau vakarų tekstų. 


Garsusis filologas K. Lachmann pirmas ėmė taikinti modernišką, 
metodą N. T. sudarymui. Jis iš daugybės medžiagos norėjo sudaryti tekstą, 
koks viešpatavo IV amžiuje. Jo N. Testamento leidinys 1831 m. išstūmė 
seną, ilgai viešpatavusį, „textus receptus“, 


Daug nusipelnęs yra savo suradimais ir gausiais rankraščių palygini- 
mais K. Tischendort. 1841 m. pasirodė jo graikiško N. T. pirmoji laida, 
1869—72 m. išėję, aštuntoji laida, kuri ir dabar vartojama; joje T. panaudoja 
savo paties atrastą „codex sinaiticus“. 

Be Tišendorfo, paminėtinas anglas P. L. Tregelles, kuris 1857—72 m. 
išleido vieną laidą graikiško N. T. (Jis dar negalėjo naudotis cod. sin. in 
vat.). Geresnis yra dviejų kitų anglų tekstas, B. F. Westcot'o ir F. J. A. 
Horto, išleistas 1881 m. (cod. sin., vat. ir kitų rankraščių pagrindu). Jų 
tekstu naudojosi Gebhardt. 

Iš naujausių darbininkų N. T. teksto srityje paminėtini B. Weiss, danas 
F. Schjott, holandas J. M. S. Baljon, C. R. Gregory, H. J. Vogel (r. k.) 1922 m, 
ir ypač H. Soden (surinkęs ir palyginęs apie 2000 rankraščių) 1913 m. ir C. 


Nestle (Novum Testamentum graece, 15 laida 1932 m., tai yra moderniškas 
textus receptus). 
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55. NAUJOJO TESTAMENTO KALBA, 


N. T. knygos parašytos graikų kalba. Ši graikų kalba skiriasi nuo 
klasiškos graikų kalbos. Ji priklauso bendrajai graikų kalbai, kuri grai- 
kiškai vadinama koinė f x0wyj didAexTOc, apskritai įsigalėjusi ir plačiai 
vartojama kalba, tarmė. Rytuose ji ivesta nuo Aleksandro Didžiojo laikų). 
Bet yra kalbos skirtumų ir atskirose N. T. knygose (pav., Apok. ir L žy- 
dams). Kai kuriose knygose, ypač pirmose 3 evangelijose, galima pastebėti 
arameizmo įtaka. Kad Jėzus kalbėjo arameiškai, tą matome ir graikiš- 
kame tekste. N. T. kalbos stiliuje yra žydų galvojimo įtakos. Ypač di- 
delės įtakos padarė N. T. kalbai S. Testamento graikiškasis vertimas 
(vadinamas septuaginta ir ženklinamas LXX). 


N. T. kalba, nors ji ir priklauso bendrajai anų laikų kalbai (koinė), bet 
vis dėlto ji yra tam tikrame laipsnyje savotiška, nepriklausoma. Senovės 
krikščionybė kūrė savo šiek tiek skirtingą kalbą, žodžiams davė naują 
turinį. 

Žymesnės gramatikos N. T. graikų kalbai yra F. Blass — A, Debrun- 
ner: Grammatik des NTlichen Griechisch 1921, L. Rademacher: Neutes- 
tamentl. Grammatik 1925, A. Robertson: Kurzgefasste Grammatik des 
NTlichen Griechisch 1921, J. Warns: Kurzgefasstes Lehrbuch d. NTlichen 
Griechisch 1925, 


Žymesnieji graikiški žodynai N. Testamentu yra E. Preuschen: 
Griechisch — deutsches Handwėrterbuch zu den Schriften des N. T., 6 
laidą išL W. Bauer 1928, E. Preuschen: Griechisch — deutsches Taschen- 
worterbuch zum N. T. 1925, S. C. Schirliiz — Th. Eger: Griechisch — 
deutsches W6rterbuch zum N. T. 1908, H. Ebeling: Griechisch — deutsches 
Wėrterbuch zum N. T. 1929, 


6 5. NAUJOJO TESTAMENTO VERTIMAI, 


Be N. Testamento graikiškų rankraščių, pirmykščiam tekstui su- 
daryti labai svarbūs ir vertimai, kurie kilo pradedant II amžiumi.  Se- 
niausias yra sirų vertimas. Kelių teologų nuomone, seniausioji sirų 
evangelija yra Tatiano „Diatessaron“. Šalia jo, seniausias vertimas bus 
Codex Syrus Sinaiticus (Ss) iš IV—V amžiaus, rastas Kotrinos vienuolyne 
ant Sinajaus kalno 1892 metais; jo tekstas, gal būt, yra iš II-III amžiaus. 
Naujesnis — iš V amžiaus — yra evangelijų tekstas — Syrus Curetonianus 
(Sc), rastas 1858 m. Oficialiu N. Testamento sirišku vertimu priimtas 
„Pešita“ (t. y., paprasta), kuris nugalėjo Diatessaroną. Šį vertimą atliko, 
rodos, Edesos vyskupas Rabbula (411—435). 


Svarbūs yra ir egyptiečių (koptų) vertimai: sahidų (aukštu- 
tinio Egypto), arba tebų, vertimas iš III amžiaus, fajumų (iš vidurinio 
Egypto) ir bohairų (iš žemutinio Egypto, iš IV amžiaus), “toliau etiopų 
vertimas iš V—VI amžiaus ir armėnų vertimas iš V amžiaus. 


Vakaruose svarbiausią rolę vaidino vertimai lotynų kalba. Se- 
niausias lotynų vertimas yra Ttala. Itala turi didelės vertės, nes iš jos 
matome, koks graikų tekstas buvo vartojamas vakaruose apie 170 metus. 
(Aklai, žodis į žodį, išverstas graikiškas tekstas, kad kai kuriose vietose 
jis net nesuprantamas). Šis vertimas yra 200 metų senesnis už seniausius 
graikų rankraščius (Sinaiticus, Vaticanus). 


IV amžiaus gale Itala buvo peržiūrėtas Hieronymo. Tas tekstas 
vadinamas Vulgata. Romos kat. bažnyčioj iki šiol jis išliko ir laikomas 
vienintėliu autentišku tekstu. Bet Vulgatos rankraščiai žymiai skiriasi 
vieni nuo kitų. Viduramžių perrašinėtojai juose daug ką pakeitė, 1590 
metais buvo išleistas autentiškas leidinys, bet vėliau buvo vėl išleista 
visa eilė naujų leidinių. 


15, 


Pirmą $ermanų vertimą gotų kalba parašė vakarų gotų vysku- 
pas Ulfilas (f 383). Jo vertimo išliko dideli fragmentai („Codex argenteus 
de Upsala'). 

Pirmąją spausdintą vokišką Bibliją 1466 metais išleido štrasbur- 
gietis spaustuvininkas Jonas Mentel. 


Geriausią vokišką Biblijos vertimą parašė Dr. Martynas Liuteris. 
Jis išvertė visą Bibliją iš originalių kalbų. Versdamas N. Testamentą, jis 
panaudojo Erazmo graikiško N. Testamento antrą laidą iš 1519 metų. 
1522 metais atspausdintas N. Testamentas ir 1534 metais atspausdinta visa 
Biblija 6 dalyse. Vėliau Liuteris pats keletą kartų pataisė savo vertimą. 
Liuterio Biblijos nauja kritiška laida pasirodė 1906 — 1926 m. — Iš dau- 
gelio kitų vertimų paminėtina ypač Ciuricho Biblija (reformatų). Iš 
naujausių vertimų žymus Weizsackerio vertimas (1912 m.). 

Pirmą vertimą anglų kalba atliko Jonas Viklifas (į 1380) Nuo 
reformacijos atlikta daug vertimų. Žymiausieji yra „Authorized Version“ 
(kitaip Royal, arba King James Version, išverstas 54 mokslininkų, išleistas 
1611 m.) ir „Revised Version“ (N. T. iš 1881, S. T. 1885 metų). 


Pirmas N. Testamentas prancūzų kalba atspausdintas 1477 metais 
Lione. Naujausių vertimų žymiausieji yra Ostervaldo (1774), de Segondo 
(1880), Version Synodale (1910) ir Bible du Centennaire (4 tomuose, 
1927 m.). 


Čekų kalba nuo XIV iki XVI amžiaus pasirodė daugybė vertimų 
(apie 30). Žymiausias vertimas yra iš 1579—1593 metų, išverstas Kralicų 
mieste, „Kralick4 Bible“. Nors po to pasirodė dar daug kitų vertimų, 
tačiau Kralickė Bible vartojama iki šiol visose Čekoslovakijos protestantų 
bažnyčiose, 


Lenkų kalba N. Testamento didelė dalis išversta jau XV amžiuje 
(„Sofijos Biblija“). Liuteronys vartojo N. Testamentą, kurį išvertė Seclu- 
tianus 1551—52 metais. Visa Biblija išleista Krokuvoj 1561 m. Retormatai 
vartoja garsią Bresto (Radvilos) Bibliją iš 1563 metų. 


Rusijoj ir kituose pravoslavų kraštuose iki šių dienų buvo vartoja- 
mas senas bažnytinis slavų vertimas iš IX amžiaus. N. Testa- 
mentas į rusų kalbą buvo išverstas tik 1862 m., o į ukrainiečių 
kalbą 1880 metais. 


Pirmas latviškas Biblijos vertimas pasirodė Rygoj 1685 — 
1689 m. 


Lietuviškas Biblijos vertimas, kurį atliko liuteronis J. Bretkū- 
nas (1579 — 1590), neatspausdintas. Kito vertimo, kurį atliko reformatas 
S. B. Chylinskis, atspausdinta 1662 m. tik dalis. XVIII, XIX ir XX amžiuje 
pasirodė įvairūs leidiniai (paskutinis 1922 m.) 1922 metais išleistas ir 
arkivyskupo Juoz. Skvireckio kat. vertimas. Morkaus evangeliją išvertė 
gen, superintendentas prof. Dr. P. Jakubėnas. Dabar rengiamas naujas N. 
Testamento vertimas į modernišką rašomąją lietuvių kalbą. 


H--DA2LH ĖS: 


Specialus įvadas 
į atskiras N. Testamento knygas. 


I. Istorijos knygos: . Evangelijos ir Apaštalų darbai. 


7 $. EVANGELIJOS, 


Jėzaus gyvenimo istorija krikščionių bažnyčios pradžioje 
buvo išlaikoma ir platinama tik vien gyvais žodžiais. Jėzus 
pats nieko neparašė. Jis savo žodžiais ir gyvenimu darė įtakos 
savo mokiniams, pakeitė ir pripildė savo mokslu jų gyvenimą, 
Jėzaus mokiniai taip pat nebuvo mokyti rašytojai, bet paprasti 
bemoksliai žmonės (Apd. 4, 13), kurių svarbiausia pareiga bu- 
vo liūdyti, t. y., pasakoti apie tai, ką jie su Kristumi pergy- 
veno (Apd. 4,20). Pirmosios bažnyčios didelis nuopelnas yra 
tas, kad ji mums tas žinias apie Jėzaus žodžius ir darbus išsau- 
gojo ir perdavė vėlesnėms kartoms. Kadangi Palestinoj Jėzaus 
laikais apskritai buvo vartojama aramejų kalba ir Jėzus taip 
pat kalbėjo arameiškai, tai ir pirmieji padavimai apie Jėzų 
buvo aramejų kalba. Daugelis arameiškų žodžių ir išsireiškimų 
išliko ir graikiškame N. T. tekste. 

) Vėliau tie lūpų padavimai negalėjo patenkinti krikščio- 
nių reikalavimų. Disputuose su žydais imta jausti, kad reikia 
užrašyti padavimus apie Jėzų, labiausiai dėl to, kad Jėzaus 
mokiniai, pirmieji liudininkai apie Jį, pradėjo išmirti, Pirmiau- 
siai užrašinėta tik pavieni žodžiai arba įvykiai, o vėliau ištisi 
vinkiniai tokių žodžių arba įvykių, ir ypač rūpestingai buvo 
užrašinėjami Jėzaus žodžiai. Gaila, kad tik labai menka: Jė- 
zaus žodžių ir darbų dalis buvo užrašyta, o, be to, tų užrašų 
didžiausia dalis žuvo. Dar Lukas daug tokių užrašų žinojo ir, 
jais naudodamasis ir nuodugniai juos benagrinėdamas, parašė 
savo evangeliją (Luko ev. 1, 1—4). 

Trys pirmosios evangelijos vadinamos sinoptikų evange- 
lijomis, kadangi jos Jėzaus istoriją stėbi ir aprašo iš vienos 


ANK 


pusės!), ir tokių būdu jos apie Jėzų duoda vienodą vaizdą. 
Evangelija tė ceūayjėlov seniausiais laikais reiškė linksmą 
naujieną, gyvais žodžiais skelbiamą, apie Dievo karalystę ic 
apie Jėzų, kaip Mesiją (Mk. 1,14; I Kor. 9, 12), ir evangelijos 
skelbėjai buvo vadinami evangelistais (II Tim. 4,5). Tik nuo 
II amžiaus antrosios pusės evangelijomis buvo vadinami užrašai 
apie Jėzų. Vėliau kalbama apie keturias evangelijas, ir 
evangelija buvo vadinamas toks raštas, kuris turėjo kanoniško 
autoriteto. 


85, MATO EVANGELIJA, 
1. Turinys. 


Mato evangelija turį 4 dalis. 

I, 1—4, 11: įžanginė istorija, 

II, 4,12—18: Jėzaus veikimas Galilėjoj, 

III, 19—25: Jėzaus veikimas Judėjoj, 

IV, 26—28: Jėzaus kentėjimas, mirtis ir prisikėlimas. 


Atskirų perskyrimų turinys toks: 

1—2. Jėzaus kūdikystės istorija. 

3. Jonas krikštytojas skelbia; Jėzaus krikštas. 

4, Jėzus gundomas, ir jo veikimo pradžia, 

5—7. Jėzaus pamokslas ant kalno. 

8—9. Jėzus gydo; pirmas pariziejų pasipriešinimas, 

10. Mokinius pašaukia ir juos išsiunčia. 

11. Jonas krikštytojas klausia apie Jėzų, ir Jėzaus mesianiška kalba. 

12. Jėzaus ginčai su pariziejais. 

13. Septyni prilyginimai apie Dievo karalystę. 

14. Joną-krikštytoją nužudo; 5000 pavalgydinami; vaikščioja jūra. 

15. Naujas ginčas su pariziejais ir Rašto žinovais; kananietės duk- 
ters išgydymas; 4000 pavalgydinami, 

16. Kitas ginčas su pariziejais; Petro išpažinimas; pirmas Jėzaus 
kentėjimo pranašavimas. 

17. Jėzaus persimainymas ant kalno; antras kentėjimo pranašavimas. 

18. Bažnyčios tvarkymas. 

19. Kelias į Judėją; parizieju klausimas apie persiskyrimą; Jėzus 
laimina vaikus ir kalba apie turtą. 

20. Prilyginimas apie vynuogyno darbininkus; dviejų aklųjų išgy- 
dymas prie Jeriko. 

24. Įžengimas į Jeruzalę; bažnyčios išvalymas. 

22—23. Jėzaus ginčai su pariziejais ir Rašto žinovais. 

24—25. Kalbos ir prilyginimai apie ateitį (paruziją). 

26—27. Jėzaus kentėjimai ir mirtis. 

28. Jėzaus prisikėlimas ir pasirodymas. 


1) Graikiškas žodis synopsis reiškia bendrą stebėjimą, žiūrėjimą. 
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2. Mato evangelijos tikslas ir charakteris. 


Pačioje pradžioje evangelistas Jėzų vadina Kristumi, Do- 
vido ir Abraomo sūnumi, ir tuo nori parodyti, kad nukryžiuo- 
tasis Jėzus yra iš senų laikų Izraelio tautai pažadėtasis kara- 
lius — Mesijas. Jėzuje išsipildė visi S. Testamento paža- 
dėjimai. Todėl Matas labiausiai iš visų evangelistų vartoja S. 
Testamento citatas. 73 kartus sako: „Tai įvyko, kad išsipildy- 
tų, kas buvo pasakyta per pranašus“, tuo įrodydamas, kad S. 
Testamento pranašavimai išsipildė Jėzaus istorijoj (pav., 1, 22; 
25 15175235379-14+14: 1678, 172111-10:12.717.-2112133 
35; 21, 4, 16; 26, 54. 56; 27, 9. 35). 

Charakteringas yra toliau ir Jėzaus žodžių grupavimas, 
pav., pamokslas ant kalno (5—7), kalba išsiunčiant mokinius 
(10), prilyginimai (13), kalba mokinių ginče dėl pirmenybės 
proga (18), kalba prieš pariziejus (23), kalba apie ateitį — pa- 
ruziją (24—25): Šitose kalbose Jėzus kalba autoritetingai, 
kaip karalius, kuris Dievo karalystėj turi teisės ir įstatymus 
leisti. 

Matas mėgsta vartoti ir skaičių simboliką. Giminių są- 
raše yra 3X14 giminių (=3X2X7), maldoj „Tėve mūsų“ yra 
7 prašymai, 13 perskyrime 7 prilyginimai, 23 perskyrime yra 
7 grąsinimai pariziejams, Jėzus tris kartus buvo gundomas, 
maldingumas turi tris žymes: išmaldą, maldą ir pasninkavimą 
(6), 2 syk trys antitėzės 5, 21—48, 9 pagydymai (8—9). 

Mato evangelija turi ir tam tikrą žydišką charakterį. Jėzus sako, 
kad iš įstatymo nė vienas žodis, nė vienas kablelis negali išnykti (5, 17—18). 
Jis yra siųstas tik pas prapuolusias avis iš Izraelio namų (15,24) ir savo 
mokiniams pradžioje uždraudžia eiti pas pagonis ir samaritonus (16,51, 
Reikia laikyti Rašto žinovu įstatus (23, 3). ydų papročiai neaiškinami 
(15,2; 23, 5. 21). 

Be šito žydiško charakterio, Mato evangelijoje yra ir tokių vietų, 
kurios turi antižydišką charakterį. Jėzaus gimimo ir prisikėlimo istorijoj 
Matas atremia žydų šmeižius. Pirmą pagarbą Jėzui duoda pagonių iš- 
minčiai. kada Izraelio karalius ieškojo jo nužudyti. Žydai, atmetę Jėzų, 
tapo kaltininkais jo pralieto kraujo (27,25), o tuo pačiu ir Jeruzalės su- 
griovimo priežastimi (22,7). Karalystės sūnūs (žydai) bus atstumti, ir pa- 
gonys dalyvaus Mesijo karalystėj (8, 11—12). Evangelija turi būti paskelbta 
visoms tautoms (28, 19—20). 


3. Skaitytojai. 


Mato evangelija buvo parašyta žydų krikščionims ir žy- 
dams diasporoje. Šitiems Matas nori įrodyti, kad Jėzus, ne- 
žiūrint to, kad jis buvo nukryžiuotas, ir to, kad daugelis žydų 
netiki į jį, vis dėlto yra pažadėtasis Mesijas. Evangelistas rašo 
gera graikų kalba, skaitytojai taip pat kalba graikiškai, o ne 
arameiškai, kaip Palestinoj; todėl evangelistas keletą semitų 
žodžių turi išversti (pav., Immanuėl, Golgotha, Eli, ELi, lama 
sabachthani). Bet žydų papročių jis neaiškina, kadangi skai- 
tytojai, būdami žydais, juos pažįsta. 
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4. Autorius. 


Autorius taip pat yra buvusis žydas iš Palestinos. Evan- 
gelijos antraštėj pasakyta, kad autorius yra Matas. Tuo mi- 
nimas Jėzaus mokinys (10,3; Mk. 3,18; Lk. 6,15; Apd. 1, 13). 
Evangelijoje pasakyta (9,9), kaip muitininkas Matas buvo Jė- 
zaus pašauktas ir tuoj jį sekė. Morkus (2, 14) ir Lukas (5, 27— 
32) tą pat sako apie Levį, Alpiejaus sūnų, kuris po to Jėzui 
savo namuose iškėlė puotą. (Gal būt, Levi yra ankstyvesnis, 
o Matas vėlesnis vardas to paties vyro!) Apie Mato vėlesnį 
gyvenimą labai mažai težinoma, 

Seniausią liudijimą apie Matą bažnyčios padavimuose mes 
randame pas Papią, Papias apie jį sako: „Matas sudarė posakius 
hebrajų (aramejų) kalba, ir kiekvienas juos vertė, kaip tik galėjo“. (Euze- 
bijus: Bažnyčios istorija III, 39,16). —Irenejus sako, kad Matas tarp 
hebrajų parašęs evangeliją hebraiškai tais laikais, kada Petras ir Povilas 
Romoj skelbė evangeliją ir įkūrė parapiją (Haer., III, 1, 1). — Euzebijus 
pasakoja, kad Matas skelbęs evangeliją hebrajams ir, norėdamas vykti į 
kitą vietą, palikęs jiems evangeliją jų kalba (Bažn. ist., III, 24,6). — Hier o- 
nymus sako, kad Matas Judėjoj išleidęs hebraiškai parašytą evangeliją. 

Taigi, kaip senovės bažnyčios padavimai liudija, Matas parašęs evan- 
geliją hebrajų (aramejų) kalba. Papias šitą evangeliją vadina Td Aoyia. 
Tai reiškia visų pirma Jėzaus posakius, bet juose galėjo būti ir pasakojimų 
(istorijų). Tais žodžiais yra pavadinta ir Morkaus evangelija. Papias ma- 
no, kad mūsų dabartinė Mato evangelija yra vertimas iš aramejų Mato 
evangelijos, kurios jis, rodos, neskaitė (ir mes jos dabar neturim), jis skai- 
tė tik graikiškąją evangeliją. Kai kurie klaidingai manė, kad žydų krikš- 
čionių „hebrajų evangelija“ yra mūsų Mato evangelijos originalas, 

Mūsų dabartinė Mato evangelija nėra paprastas vertimas iš aramejų 
Mato evangelijos ir nepaeina iš apaštalo Mato. Autorius nerašo, kaip 
viską savo akimis matęs turėtų rašyti, nenurodo Jėzaus žodžių ir veikimo 
aplinkybių. Evangelija sudaryta rašytojo planu, panaši medžiaga sugru- 
puota taip, kad nesutinka su istoriška būkle. — Daug dublikatų įrodo, kad 
autorius naudojosi įvairiais rašytais šaltiniais, kas pas apaštalą sunku įsi- 
vaizduoti. — Citatos iš hebrajų teksto ir iš LXX taip pat rodo, kad var- 
tojami buvo įvairūs šaltiniai. — Tai rodo ir žydiškas — partikularistiškas 
charakteris iš vienos pusės ir antižydiškas — universalistiškas iš kitos 
pusės. — Apskritai, evangelija nedaro įspūdžio, kad ji būtų paprastai iš- 
versta iš hebrajų arba aramejų kalbų, bet atrodo, kad ji parašyta graikiškai. 
„Jos kalba yra sklandi, geresnė, negu Morkaus evangelijos. 


Nors dabartinė mūsų Mato evangelija parašyta ne apaš- 
talo Mato, vis dėlto ji teisingai vadinama Mato evangelija, nes 
jos svarbiausias šaltinis yra aramejų evangelija, kurią parašė 
Matas. Autorius panaudojo šią arameiškai parašytą evangeliją, 
ją peiciibo ir papildė. Nuo jos ir visa evangelija gavo savo 
vardą. 


1) Matas = Theodor — Dievo dovana. 


== i“ 


5. Rašymo laikas. 


Irenėjaus davinys, kad Matas savo evangeliją rašęs tuo 
laikų, kadą Petras ir Pavilas veikė Romoj (vadinasi, po 60 
metų), priimtinas. Jeruzalės sugriovimas čią dar nepaminėtas. 
Taigi, Matas rašė prieš 70 metus. Dabartinė Mato evangelija 
parašyta po 70 metų!). 


95. MORKAUS EVANGELIJA, 
1. Turinys. 


Morkaus evangelija daloma taip pat, kaip ir Mato ev., 
tai yra, į 4 dalis. 

I, 1, 1—13: Įžanga, 

II, 1,14—9, 49: Jėzaus veikimas Galilėjoj, 

III, 10—13: Jėzaus veikimas Judėjoj, || 

IV, 14—16: Kentėjimas, mirtis, prisikėlimas ir dangun 
žengimas. 

Atskirų perškyrimų turinys: 

1. Jono krikštytojo veikimas; Jėzaus krikštąs; Jėzus gundomas;. 
Birmuosiųs mokinius pašaukią; Jėzaus veikimo pradžią Kapernaumę. 

2. Ginčai su pariziejais ir Rašto žinovais. 

3. Mokinius pašaukia; ginčas dėl Belzebubo; Jėzaus giminės. 

4. Prilyginimai. 4 

5. Apsėstojo Gerązėnų krašte ir Jajiro dukters išgydymąs. 

6. Jėzus Nazarete; mokiaius išsiunčia; Jono krikštytojo mirtis; mo- 
kinių sugrįžimąs; 5000 pavalgydinami; vaikščiojimas jūra, 

7. Jėzaus ginčai su pariziejais apie suteršimą; kananietė moteris;. 
kurčio ir nebylio išgydymas. 

8. 4000 pavalgydinami;: stebuklo reikalavimas; aklojo išgydymas 
Betsaidoj; Petro išpažinimąs prie Pilypo Kesarijos; pirmas Jėzaus prąna- 
šavimas apie kentėjimą. i , 

9. Jėzaus peršvietimas; nebylės dvasios apsėstojo išgydymas; antras. 
kentėjimo pranašavimas. 

10. Kelionė į Judėją; Jėzus laimina vaikųs; kalba sų turtingu ją4- 
nuoliu: praneša apię savo kentėjimą; atmeta zębediečių prašymai prie 
Jeriko išgydo akląjį. 

11. Įžengimas į Jeruzalę; bažnyčios išvąlymas; Jėzus kalba apie 
savo galybę. 

12. Ginčai su pariziejąis ir sadukiejais. 

13. Jėzus kalba anie ateiti (apokalipsė). 

14—15. Jėzaus kentėjimo istorija. 

16. Prisikėlimas; prisikėlusiojo pasirodymas ir dangun žengimas. 


1) Komentarai: B. Weiss (Meyerio k.) 1910; E. Klostermann (Lietz-- 
manno Hanb.) 1927; J. Weiss (Schriften) 1916; J. Wellhausen, Das Ev. Mat.. 
ūbers. u. erklšrt 1919; Th. Zahn (Zahno k.) 1922: A. Schlatter (Erlūut.). 
1928; M. J. Lagrange, Evangile selon Saint Matthieu 1923; W. C. Allen 
(Int. Crit. Com.) 1907; A. Plummer, An, exeg. Com, on the Gospel accordinĖ 
to S. Matthew, 1915. 
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2. Tikslas. 


Evangėlijos tikslas nurodytas pačioj pradžioj 1,1: „Dievo 
Sūnaus Jėzaus Kristaus evangelijos pradžia“. Evangėlija nori 
įrodyti, kad Jėzus Kristus yra Dievo Sūnus. Todėl visų 
pirma kalba apie Jėzaus stebuklingus darbus, kurie turi įrodyti 
Jėzaus dievybę. 


3. Charakteris. 


Morkaus evangelija neturi to žydiško charakterio, kurį turi Mato 
evangelija. Morkus nesako, kad Jėzus yra nusiųstas tik pas prapuolusias 
avis iš Izraelio namų, nesako, kad įstatymas ir jo kiekviena mažiausia 
raidė yra amžina, jam samaritonų ir pagonių misija neuždrausta. Evangelija 
turi būti skelbiama višoms tautoms (13, 10). 

Morkaus evangelija turi universalų charakterį. 


Kaip sako kai kurie teologai (Volkmar, H. J. Holtzmann, J. Weiss), 
ši evangelija turi paulinizmo charakterį, kiti teologai sako (Th. Zahn, 
Wohlenberg, Barth) — Petro charaktėrį Tie du tvirtinimai prieštarauja 
vienas kitam ir vienas kitą panaikina. Tiesa, evangelijoje yra tokių vie- 
tų, kurios primena Povilo kalbą, bet tai dar ne įrodymas, kad tos bėndros 
mintys būtinai kilo iš Povilo (pav., Izraelio užkietėjimas, atpirkimo auka), 

Apie Petrą ta evang. kalba daugiau, negu kitos evang., čia 
Petras dažnai aukštinamas. Pav., jis yra pirmas pašauktasis 
mokinys (1,16), yra apaštalų sąrašo priešakyje (3, 16), apašta- 
lų parinkimo proga jis gauna Petro vardą, mokiniai vadinami 
„Simonas ir tie, kužie su juo buvo“ (1,36), ir iš trijų Jėzaus 
intimių mokinių, nežiūrint mylimojo mokinio, Petfas minimas 
pirmutiniu (5, 27; 9, 2). Velykų rytą moteriškės gauna Kristaus 
įsakymą branešti apie jo prisikėlimą „mokiniams ir Petrui“ 
(16,7). Tik a evangelijoj paminėtas Petro uošvės išgy- 
dymas (1,30). Bet čia aprašytas it Petro silpnumas. Nežiū- 
rint „priesaikos pažadėjimų, j jis užsigynė savo Viešpaties (14, 27— 
31 ir 66—72). Po jo išpažinimo prie Pilypo Kesarijos Jėzus 
jam nesako taip, kaip Mato evangelijoj: nai esi Petras...“ (Mt. 
16, 18), bet: „Eik tolyn nuo manęs, šetone...l“ (8, 29. 33). Tas 
akaė rodo, ad čia kalba Petro Kaki bet visai 
objektyviai, nepasiduodamas Pėtro įtakai. 


4, Skaitytojai. 


Skaitytojai nepažįsta žydų papročių ir nesupranta 
arameiškų vardų, todėl evangelistas tufi juos aiškinti; pav., 
valgymas neplautomis rankomis (7, a prisirengimo diena 
(15, 42), pirma neraugintos duonos diena (14, 12); semitiški žo- 
ašiai verčiami, pav., Beanerges (3, 17), korban (7, 11), Golgotha 
(15, 22), talitha kūmi (5, 41), efata (7, 34), Abba (14, 36), Eloi, 
Eloi, lama sabachtani (15, 34). Iš to matome, kad skaitytojai 

uvo krikščionys iš pagonių, kurie negyveno Palestinoj. 
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Autorius dažnai vartoja ir lotyniškus žodžius (5, 9. 15; 
2,4; 6,55; 9,11; 6,27.37; 7,4; 12, 14.42; 15, 15. 16. 39). Taigi, 
evangelija rašyta tokiame krašte, kur buvo kalbama lotyniš- 
kai, greičiausiai Romoj. Rodos, kad ten veikė romėnų įstaty- 
mai, kuriais remiantis vyrai ir moterys persiskyrime turėjo 
lygias teises (10,12), o remiantis žydų įstatymais tik vyrai 
turėjo tos teisės (Mat. 5,32; 19, 9). 


5. Autorius ir parašymo laikas. 


Kaip rodo antrastė ir padavimai, evangeliją parašė 
Morkus. 


Seniausias padavimas apie tai yra Papijo raštuose. Papias, Jono 
mokinys, pasakoja štai ką: „Ir štai, ką pasakė vyresnysis: Morkus, kuris 
buvo Petro vertikas, tiksliai užrašė viską, ką tik jis atsiminė, bet ne iš eilės, 
ką Jėzus buvo pasakęs arba padaręs. Būtent, jis nei girdėjo Viešpaties 
nei jo lydėjo. Tačiau vėliau, kaip sakoma (lydėjo), Petrą, kaip tokį, kuris 
savo pranešimus ruošė reikalaujamas, bet ne taip, lyg kad jis norėtų pa- 
žymėti Viešpaties žodžius. Todėl Morkus niekur  neapsiriko, rašydamas 
tik tai, ką gerai atsiminė. Iš tikrųjų, jam ir terūpėjo tik vienas dalykas, 
būtent: nieko, ką jis girdėjo, nepraleisti ir nieko melagingai nepramanyti, 
Remiantis šiuo padavim:, Morkus laisvai užrašė visus Petro pamokslus ir 
pasakojimus, kuriuos tik gerai prisiminė. Kitas liudininkas, Irenejus, 
sako, kad Morkus, Petro mokinys ir vertikas, po Petro ir Povilo mirties. 
užrašė visa, ką Petras buvo skelbęs. — 


Kiti liudininkai tvirtina, kad evangelija buvo parašyta dar: Petro 
laikais, jam prižiūrint, ir todėl ji turinti apaštališką autoritetą. — Kle m e n- 
sas iš Aleksandrijos sako, kad Petrui beskelbiant evangeliją Ro- 
moj, Morkus, jo palydovas, daugelio krikščionių buvo prašomas užrašyti tą, 
ką jis yra girdėjęs, jis Lai ir padaręs, ir Petras tai aprobavęs. — Justynas 
Morkaus evangeliją tiesiog vadina Petro atsiminimais.—Pagal Tertulia- 
ną, Morkaus evangeliją galima pavadinti Petro evangelija, kadangi Morkus 
buvęs tik jo vertikas — Muratorio kanonas pažymi, kad pats 
Morkus yra matęs keletą įvykių ir tuos įvykius jis aprašęs visai objekty- 
viai, visai taip, kaip juos pergyvenęs. ? 

Taigi, visi padavimai liudija, kad evangelijos autorius yra Morkus, 
apaštalo Petro palydovas. Iš to galima suprasti daug tos evangelijos smulk- 
menų, kurias galėjo paminėti tik tas, kuris pats jas matė, pav., 1, 27. 33. 45; 
3, 5; 4, 38; 6, 31: 7, 33. 34; 8, 23—25; 9, 3; 10, 21. 32. 50; 14, 15, taip pat 
ir daugelį arameiškų žodžių. 

Todėl ir suprantama, kad Morkus, kaip apaštalo Petro palydovas, 
daugiausia paduoda žinių apie Petrą (1, 16. 29; 3, 16; 8, 29—33; 9, 5; 10, 
28; 11, 21; 14, 29—34. 37. 66—72; 16, 7). 


Morkus išaugo Jeruzalėj ir tokiu būdu galėjo pats pergy- 
venti kelis Jėzaus gyvenimo įvykius, kaip tai pažymi Mura- 
torio kanonas. Viename mažame epizode, rodos, rašo apie 
patį save (14,51. 52). 

Evangelistas Morkus pačioje pradžioje vadinosi „Jonu, 
vadinamu Morkumi“ (Apd. 12, 12.25), arba tik Jonu (Apd. 
13, 5), arba tik Morkumi (Apd. 15,39). Jis buvo sūnus vienos 
moters, Marijos, kurios namuose Jeruzalėj susirinkdavo pir- 
mieji krikščionys (Apd. 12,12). Jis buvo Barnabo seserėnas 
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(Kol. 4,10). Petras jį atvertė ir todėl vadina jį savo sūnumi 
(I Petro 5, 13). Jo dėdė, Barnabas, atvedė jį iš Jeruzalės į 
Antiochiją (Apd. 12, 25). Iš Antiochijos jis ėjo su Barnabu ir 
Povilu į pirmąją Povilo misijos kelionę (Apd. 13, 5). Bet iš 
Pergės jis sugrįžo į Jeruzalę (Apd. 13,13). Todėl Povilas ne- 
norėjo jo pasiimti į antrąją savo misijos kelionę. Tada Barna- 
bas pasiėmė jį į savo tėviškę, į Kipro salą (Apd. 4, 36; 15, 37— 
39). Maždaug po 10 metų Morkus vėl prie Povilo (Kol. 4, 10; 
Pilem. 24; II Tim. 4,11). Vėliau jis vėl prie Petro Romoj 
(I:Bt-5,13): 

Kaip aiškina Irenejus, Morkaus evangelija galėjo būti pa- 
rašyta po Petro mirties, prieš 70-tus metus. Jeruzalės sugrio- 
vimas čia nepaminėtas. 

Dabartinės Morkaus evangelijos galo (16,9—20) nėra seniausiuose 
rankraščiuose. Rodos, kad pirmosios evangelijos paskutinis lapas greit 
žuvo, nes evangelija negalėjo baigtis 16,8. Vėliau tas galas buvo papil- 
dytas kitomis evangelijomis?). 


10 $. LUKO EVANGELIJA, 


1. Turinys. 


Luko evangelija turi 4 dalis. 

I, 1—4, 13: Įžanga, 

II, 4, 14—9, 50: Jėzaus veikimas Galilėjoj, 

III, 9,51—19, 27: Jėzaus kelionė iš Galilėjos į Jeruzalę, 

IV, 19, 28—24: Jėzaus veikimas Jeruzalėj, kentėjimas, 
mirtis ir prisikėlimas. 

Atskirų perskyrimų turinys: 

1—2. Jono krikštytojo ir Jėzaus gimimo bei kūdikystės istorija, 

3. Jono krikštytojo veikimas ir Jėzaus krikštas; Jėzaus giminės 
sąrašas, 

4. Jėzus gundomas; jo veikimo pradžia. 

5. Pašaukiami pirmieji mokiniai; gydymai; pasninkavimo atmetimas, 

6. Ginčai dėl subatos; pašaukiami mokiniai; pamokslas ant kalno. 

7. Šimtininko iš Kapernaumo tarno išgydymas; jaunikaičio iš Naimo 
prikėlimas; Jono pasiuntinybė; Jėzus pariziejaus Simono namuose. 

8. Prilyginimas apie sėjėją; Jėzaus giminės; jūros audra; apsėstojo 
gerazeniečio išgydymas; Jajiro dukters išgydymas. 

«< 9, Mokiniai išsiunčiami; 5000 pavalgydinami; Petro išpažinimas; 
pirmas kentėjimo pranašavimas; peršvietimas ant kalno; epileptiko išgydy- 
mas; antras kentėjimo pranašavimas ir mokinių pamokymas. 

10. 70 mokinių išsiuntimas; gailestingasis samaritonas; Marija ir 
Morta, i 


1) Komentarai: J. Weiss (Schr. I) 1916; E. Klostermann (Handb. II) 
1926; B. Weiss (Meyer I) 1901; Wohlenberg (Zahn II) 1930; A. Schlatter 
(Erl. I) 1928; H. J. Holtzmann (H. C.) 1901; J. Wellhausen, Das Evangelium 
Marci 1909; A. Loisy, L'Ėvangile selon Marc, 1912; P. Lagrange, Ėvangile 
selon saint Marc, 1920; H. B. Swete, The Gospel according to St. Marc, 1905, 


5 


11. Jėzus savo mokinius moko melstis; išvaro dėmonus ir kalba 
prieš pariziejus. , 

12. Jėzus įspėja nuo veidmainystės, nusiminimo ir šykštumo; ra- 
gina budrumui. | 

13. Jėzus ragina atgailai; subatos dieną išgydo moteriškę; prily- 
ginimai ir kalbos apie Dievo karalystę; skundas prieš Jetuzalę. 

14. Išgydymas sergaūčio vandens liga; raginimas nuolankumui ir 
labdarybei; prilyginimas apie didelę vakarienę; išsižadėjimas. 

5, Prilyginimai apie prapuolusiąją avį, drachmą ir prapuolusį sūnų. 

16. Prilyginimai apie neteisingą užvaizdą, apie turtuolį ir Lozorių, 

17. Pamokymas taikingumo; 10 raupsuotųjų; kalba apie Kristaiis 
sugrįžimą. 

18. Prilyginimai apie bedievišką teisėją, pariziejų ir muitininką; 
turtingas jaunuolis; trečias kentėjimo pranašavimas; aklojo išgydymas. 

19, Apie Zakajų; prilyginimas apie minas; įžengimas į Jeruzalę; 
Jėzaus verksmas virš Jeruzalės ir bažnyčios išvalymas. 

20; Prilyginimas apie piktus vynininkus; pasikalbėjimas apie mokestį 
ir prisikėlimą; keno sūnus yra Kristus? 

21. Neturtingosios našlės pinigėlis;  pranašavimas apie Jeruzalės 
sugriovimą. 

22—23. Jėzaus kentėjimo istorija, 

24. Prisikėlimas; prisikėlusiojo pasirodymas ir dangun žengimas, 


2. Tikslas. 


Evangelijos tikslas pažymėtas prologe, arba paskyrime 
1,1—4. Ji nori išdėstyti Jėzaus gyvenimo tikslą ir pilną isto- 
riją. Teotilas, kuriam ši knyga skirta, Jėzaus gyvenimo istoriją 
pažįsta tik iš žodinio padavimo. Ši knyga turi jį dar labiau 
įtikinti girdėtosios istorijos tikrumu. — Autorius, rūpestingai 
tyrinėdamas, nori mums paduoti tikrą istorišką darbą sąryšy su 
pasaulio istorija (2, 1—, 3, 1—). Jis perdavė mums daug bran- 
gių pasakojimų ir kalbų. 


3. Charakteris. 


Senovės bažnyčios padavimu remiantis, šios evangelijos 
autoritetas yra Povilas. Povilo įtaka galima pastebėti evange- 
ijos universalizme. Partikularinės žydiškos vietos yra išleistos. 

Kalbant apie 12 mokinių išsiuntimą; paminėtas ir antrasis 70 mo- 
kinių išsiuntimas, kaip pagonių misijos simbolis (9, 1—, 10, 1—);: Giminės 
sąrašas pratęstas ne tik iki Abraomo, bet iki Adomo ir net Dievo (3, 38). 


gelų pranešime (2,14], Šimeono pranašavime (2,31—) ir prisikėlusiojo 
Kristaus žodžiuose (24,47) kreipiamas dėmesys į visą žmoniją Povilo 
kalbą primena išsireiškimas: „Valgykite, kas jums padedama“ (10,8; I Kor. 
10,28), ir „naštas, kurių jie negali panešti" (11,46; Gal. 6,5), taip pat ir 
pranešimas apie paskutinę vakarienę (22,19.20; I Kor. 11,24, 25). S 


Luko evangelija pasižymi meile beturčiams ir 
turtingųjų bei turto smMerkimu. Jėzus turi išaiikštinti žemuo- 
šlūs (1,52—). Kūdikis Jėzus buvo paguldytas prakartėje, ir 
paprasti piemenys pirmi sužinojo, kad jis gimė (2,7—). Jis 
neša linksmą naujieną beturčiams (4, 18). Pamokslo ant kalno 
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pradžioj beturčius vadina laimingais ir sako, kad vargas, esą, 
turtingiems ir pasotintiems (6,20—); prilyginimuose dažnai 
. kalba apie pavojų, kurį turtas gali atnešti sielai (12, 15—; 16, 
19—; 19,2—10). Jėzus feikalauja, kad žmonės beturčius 
pakviestų į svečius (14,12—14) ir jiems padėtų išmaldomis 
(16, 19; 12,33; 11,41). Turtas pavadintas „apgaulingu mamo- 
nu“ (16,9.11). Autorius, gal būt, ir turtingam Teotilui norėjo 
pasakyti, kad žemės turtai neturi absoliutinės vertės ir todėl 
nereikia vien jais pasitikėti. 

Kitas charakteringas evangelijos bruožas yra Jėzaus 
meilė nusidėjėliams. Autorius pasakoja apie nusidė- 
jįėlę pariziejaus namuose (7,36—), apie muitininkų viršininką 
Zakajų Jerike (19,1—), apie galvažudį, kuris gavo malonę 
ant kryžiaus (23, 39—); jis pasakoja 3 prilyginimus — apie pra- 
puolusiąją avį, drachmą ir prapuolusį sūnų (15), prilyginimą 
apie pariziejų ir muitininką (18,1—14). Dažnai ten sakoma, 
kad ateityje atsivers ir nusidėjėliai iš pagonių (2, 31—; 4, 25—; 
14, 22—; 24, 47). 

Palankiai kalbama ir apie samaritonus, kūriė žydų 
akyse buvo puspagonys; Jėzus užtaria juos prieš Zebediejaus 
sūnus, kurie norėjo, kad ugnis pultų iš dangaus ir juos sunai- 
kintų (9,51—). Jis samaritoną laiko pavyzdžiu kunigui ir le- 
vitui, norėdamas juos sugėdinti (10, 33—); iš 10 raupsuotųjų, 
kuriuos Jėzus išgydė, tik vienas jam padėkojo, ir tas buvo sa- 
matitonas (17, 16—). 

Jėzus maloniai priėmė ir moteriškes, kurios pariziejų 
akyse ne labai buvo gerbiamos, pav., Magdaleną, Joaną ir 
„Susaną, kurios jį sekė if jam tarnavo (8, 2—), Mariją ir Mortą, 
kurių namuose jis lankydavosi (10,38—), moteriškes kelyje į 
Golgotą (23, 27—). . 

Taigi, Luko evangelija turi socialinį charakterį. 
Jėzus yra beturčių, nusidėjėlių, paniekintųjų ir negerbiamųjų 
draugas. Evangelija, rodos, rašyta krikščionimis iš pagonių, 
gal būt, ir graikų inteligentijai. Jai ši evangelija nori parodyti, 
kad krikščionybė nėra jokia pavojinga religija, kaip buvo kai 
kurių manoma. Pats romėnų valdžios atstovas, Pilotas, išsi- 
reiškė, kad Jėzus esąs nekaltas (23, 22). 


4. Autorius ir rašymo laikas. 


Luko evangelija ir Apaštalų darbai parašyti to paties 
autoriaus, kaip vieno veikalo dvi knygos. Evangelija pavadinta 
pirmąja knyga (Apd. 1,1). Abi knygos skirtos Teofilui (Lk. 
1,3; Apd. 1, 1). Bet jos skirtos ir kitiems skaityti. Bažnyčios pa- 
davimu femiantis (Klemens: Recogn. X. 71), Teofilas buvo tūr- 
tingas ir gerbiamas asmuo Antiochijoj. Kaip šių knygų patronas, 
jis turėjo rūpintis jas išplatinti. 


6 


Abiejų knygų autorium minimas Lukas. 

Bažnyčios padavimai nedaug sako apie jį; Euzebijus sako (Bažn. 
ist. III, 4, 6), kad jis buvo antiochietis, iš ten yra jo žinios apie Antiochiją 
(Apd. 6,5; 13,1—). Irenejus sako, kad Lukas, Povilo palydovas, su- 
rašęs vienoj knygoj evangeliją, kurią Povilas buvo skelbęs. Tą pat sako 
ir Muratori kanonas, Tertulianas, Euzebijus ir Chrysostomas. 


Lukas buvo gydytojas (Kol. 4,14. Povilas jį vadina myli- 
muoju gydytoju). Jis gimė pagonis (Kol. 4,11). Povilas jį 
vadina savo bendradarbiu (Pilem. 24, II Tim. 4,11). Jis lydėjo 
Povilą jo antroj misijos kelionėj nuo Trodos iki Pilypų, kur 
jis pasiliko (Apd. 16, 11—40). 6 metais vėliau, trečioj misijos 
kelionėj, jis lydėjo Povilą nuo Pilypų iki Jeruzalės (Apd. 20, 5; 
21,1—7. Apie kelionę su Povilu kalba pirmuoju asmenimi). 
Po to jau liko prie Povilo. Su juo keliavo į Romą (Apd. 27, 1), 
kur vienas prie jo liko (II Tim. 4, 11). 

Taigi, Lukas buvo krikščionis iš pagonių. Savo evangelijoj jis 
nepadavė nė vieno Jėzaus arameiško žodžio, S. Testamento citatose 
nesinaudoja hebraišku tekstu. Žinios apie žydų įstatymą ir papročius 
dažnai išleistos. Jo kalba, kur neprisilaiko hebraiško pobūdžio šaltinių, 
yra gera, sklandi graikų kalba. - 

Luko evangelija buvo parašyta tais laikais, kada jau bu- 
vo parašyta daug kitų evangelijos raštų, kada ir Morkaus evan- 
gelija buvo jau žinoma, nes Lukas ja naudojosi. Kadangi evan- 
gelija nurodo į Jeruzalės sugriovimą, tad ji turėjo būti para- 
šyta po to įvykio (21,20; 21,24). Taigi, Luko evangelija buvo 
parašyta tarp 70 — 80 metų, rodos, rytuose, gal būt, Antio- 
chijoj!). . : 


11 5. SINOPTIKŲ PROBLEMA, 


Trys pirmos evangelijos (sinoptikai) sudaro vieną grupę, kuri ski- 
riasi nuo ketvirtosios evangelijos. Jėzaus istorija, kalbos ir darbai bei 
įvykių vieta vienoj ir kitoj vietoj skirtingai yra išdėstyta. Bet, lygindami 
sinoptikų evangelijas, randame jose ne tik sutarimų, bet ir skirtumų. 
Tokius santykius moksliškai išaiškinti yra sinoptikų klausimo, arba sinoptikų 
problemos, objektas. 

Problema. Sutarimas tarp sinoptikų yra 

1. tame, kad vienodu planu išdėsto Jėzaus gyvenimą nuo jo krikšto 
iki prisikėlimo. 

2. Sutarimas yra ir daugelio perikopų eilės tvarkoj. 

3. Sutarimai yra dažnai net sakinių santvarkoj ir išsireiškimuose 
taip, kad ištisi sakiniai bemaž pažodžiui vienodai skamba. 

4. S. Testamento citatos vienodos net tokiose vietose, kur LXX 
turi kitonišką tekstą. 


1) Komentarai: F. Godet, Commentaire sur I' ėvangile de saint Luc 
1888; B. Weiss (Meyer) 1901; Th. Zahn 1920; J. Wellhausen, Das Ev. 
Lucae 1904; Klostermann (Handb) 1929: J. Weiss (Schr.) 1916; H. J. 
Holizmann (H. C.) 1901; A. Schlatter (Erl.) 1928, Das Ev. Lukas aus s. 
Ouellen erklūrt 1931; Plummer (Int. Crit, Com.) 1900; Loisy, Les ėvangiles 
synoptigues 1907—8; Lagrange, Ėvangile selon sait Luc 1921. 
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Šitas vienodumas rodo, kad sinoptikai turėjo bendrą šaltinį arba kad 
jie turėjo vienas kitam įtakos. Bet klausimas bus daug painesnis, jei mes. 
pažvelgsime į skirtumus, kurie yra sinoptiškose evangelijose. 

1. Kai kurios perikopos papasakotos tik dviejų evangelistų arba 
tik vieno. 

2. Tos pačios perikopos pasakojamos kitu būdu, kitais žodžiais. 

3. Perikopos vieno evangelisto yra trumpesnės už kito, 

4, Bendrąsias perikopas dažnai vienas evangelistas pasakoja kitu 
sąryšiu, negu kitas, 

Bendri pasakojimai skiriasi smulkmenomis. 

Sprendimo bandymai. Sprendimo bandymų daugybę, kuri atsirado. 
nuo XVIII amžiaus antrosios pusės, galima sutraukti į 4 hipotezes: 1. tra- 
dicijos, 2. pirmykštės evangelijos, 3. fragmentų ir 4. vartojimo hipotezes. 

Tradicijos, arba padavimo, hipotezė, atstovaujama Gie- 
selerio ir Godete, ginčija, kad mūsų evangelistai naudojosi rašytais šalti- 
niais; visi trys sinoptikai. esą, sėmė žinias iš pasakojamo padavimo. 

Pirmykštės evangelijos hipotezė, atstovaujama Lessin- 
go, Eichhorno, Marscho ir kitų, sako, kad visi trys sinoptikai priklauso 
vieno bendro rašto šaltinio, tai yra, vienos pirmykštės evangelijos, kuri 
pars pradžioj buvo parašyta arameiškai, bet gan anksti išversta į graikų 

albą. . 

Fragmentų hipotezė, atstovaujama Schleiermacherio, Paulo. 
ir kitų, tvirtina, kad buvo daugybė mažesnių rašto pasakojimų, fragmentų. 
Šitie fragmentai nenupasakojo visos Jėzaus istorijos, o tik pavienius žo- 
džius ir darbus, todėl jų turinys buvo labai įvairus. Iš tokių įvairių frag- 
mentų, esą, kilo mūsų evangelijos. 

Vartojimo hipotezė, atstovaujama Griesbacho ir Bauro- 
mokyklos, tvirtina, kad sinoptikai priklausą vienas kito. Šita hipotezė 
sako, kad pirmiausiai parašyta evangelija naudojosi antroji, o tomis dviejo- 
mis naudojosi trečioji. 

Nė viena tų hipotezių negali problemos išspręsti patenkinamai; bet 
kiekviena turi ir dalį tiesos. Tik jų kombinacija gali prieiti tiesą. 

Sujungus vartojimo hipotezę su pakeista pirmykštės evangelijos 
hipoteze, susidarė dviejų šaltinių hipotezė, kuri dabar bendrai. 
yra priimta, Remiantis šita hipoteze, sinoptikai, bent du vėlesnieji, savo- 
medžiagą sėmė iš dviejų šaltinių. Bendras šaltinis Matui ir Lukui buvo. 
Perlas o kitas šaltinis (O) buvo rinkinys, kuris apėmė daugiausiai Jėzaus 
žodžius. 

Taigi, Morkaus evangelija yra seniausioji. Tai yra svarbiausias 
rezultatas ilgo sinoptikų tyrinėjimo. Morkus buvo šaltinis Matui ir Lukui. 
Jo medžiaga bemaž ištisai imta Mato ir Luko evangelijoms. Vartojimo- 
hipotezė tuo iš dalies patvirtinta. 

Bet Matas ir Lukas naudojosi ir kitu šaltiniu, kuris apėmė daugiau- 
sia Jėzaus kalbas. Tos kalbos sudaro vieną Mato ir Luko evangelijos- 
trečdalį, bet Morkaus evangelijoj jų nėra. Kadangi Matas ir Lukas 
negalėjo jų imti iš Morkaus ir vienas kito nepriklauso, tokiu būdu reikia 
čia prileisti dar kitą šaltinį, Tas kalbų šaltinis mokslo kalboj vadinamas 
Logia ir žymimas (0 (-Guelle) Matas ir Lukas nevienodai naudojosi 
Logia, gal būt, kiekvienas evangelistas turėjo kitą jos recenziją. 

Kalbų šaltinįs (Logia), gal būt, prasidėjo Jono krikštytojo pamokslų 
ir baigėsi paruzijos kalba. Jame, rodos, buvo, be kalbų, ir pasakojimai. 
(Ir Morkaus evangelija pavadinta „Logia“). Jo autorius galėjo būti Matas, 
kaip Papias sako: Matas sudarė hebrajų (=aramejų) kalba Jėzaus posąkius.- 
Parašyta buvo maždaug apie 60 metus. 2 

Kalbų šaltinis greitai buvo išverstas į graikų kalbą, nes Matas ir 
Lukas juo naudojosi jau graikiškame vertime. Jei mes šį kalbų šaltinį 
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(O) pavadinsim pirmykšte evangėlija, tada iš dalies pasitvirtins ir pirmykš- 
tės evangelijos hipotezė. [B 

Bet reikia atkreipti dėmesio ir į dvi kitas hipotezes. Be dviejų 
svarbiausių šaltinių, Matas ir Lukas naudojosi ir kitais šaltiniais; Lukas 
tai visai aiškiai pasako. Mato ir Luko evangelijose yra ir tokių skyrių, 
kurių jie nepaėmė nei iš Morkaus nei iš kalbų šaltinio. Jie naudojosi ir 
įvairiais kitais šaltiniais. Taigi, fragmėntų hipotezė taip pat turi tiesos. 

Tradicija (padavimai) taip pat turėjo didelės reikšmės. Ir Matas 
ir Lukas daug sėmėsi iš jos, bet daugiausia Morkus, kuris dar negalėjo 
+aip remtis rašto šaltiniais, kaip du vėlėsnieji evangelistai. Tradicijos įtaka 
„evangelijų kūrimui, ypač pastaraisiais laikais, gal būt, ir perdėtai, akcen- 
tuojama naujausios N. Testamento mokslo krypties, formos istorijos 
mokyklos (Formgeschichtlichė Schule). Ši mokykla tvirtina, kad ne tik 
„evangelijų turinys, bet ir forma yra krikščionių parapijos, o ne evangelistų 
darbas.  Evangelistai, esą, tik užrašę, ką pati bažnyčia įvairiais laikais 
sukūrė!) Tuo pateisinama iš dalies ir tradicijos hipotezė. 


12 5. JONO EVANGELIJA, 
1. "Turinys. 


Jono evangeliją, be įvado, galima padalinti į 3 dalis. 

1,1—18: Įvadas (prologas). 

I, 1,19—4: Jėzaus pasirodymas pasaulyje, 

II, 5—12: Kova su pasauliu, 

III, 13—21: Jėzaus asmenybės apsireiškimas ir jo išėji- 
mas iš pasaulio. 

Atskirų perskyrimų turinys: 

1. Prolofas; Jono krikštytojo liudijimas apie Kristų;  pašaukiami 
pirmieji mokiniai. 

2. Vestuvės Kanoje ir bažnyčios išvalymas. 

3. Pasikalbėjimas su Nikodemu; antras Jono krikštytojo liudijimas 


„apie Kristų, į 

4, Išžus Samarijoj; karaliaus valdininko sūnaus išgydymas, 

5. Ligonio išgydymas prie Betesdos tvenkinio ir kalba apie teismą 
bei prisikėlimą. . 

6. 5000 pavalgydinami; vaikščiojimas jūra; Jėžaus kalba apie gyvy- 
bės duoną; Petro išpažinimas, 

7—8. Jėzaus ginčai su žydais šetrų šventėj Jeruzalėj. 

9, Iš prigimties aklė išgydymas ir dėl to kilūsis ginčas. 

10. Jėžus, kaip geras ganytojas; žydai nori jį užmušti akmenimis. 

11. Lozorfiaus prikėlimas iš mirusių. 

12. Marija patepa Jėžaus kojas; Jėzus kalba apie būsimąjį savo 
Aeują, įžėngia į Jeruzalė; graikai nori jį pamatyti, žydai jam pasi- 
priešina. 

13. Jėzaus paskutinė vakarienė. 


1) M. Dibelius, Bie Formgeschichte des Evangeliums 1919; R. Bult- 
mann, Die Geschichte der synoptischen Tradition 1921: Die Erforšchung 
der synopt. Trad. 1930; G. Bertram, Die Leidensgešchichte Jėsu u. dėr 
Christuskult 1922; Fascher, Die formgeschichtliche Methode 1924; L. K6hler, 
Ža Lapyjis Laiairiia Problem des N. T, 1927; Fascher, Vom Verstehen 
„des N. T. b 
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14—16. Atsisveikinimo kalbos. 

17. Jėzaus, kaip vyriausio kunigo, malda. 
18—19. Kentėjimo istorija, 

20. Jėzaus prisikėlimas ir pasirodymas. 

21. Priedas: naujas prisikėlusiojo pasirodymas, 


2. Tikslas. 


Evangelijos svarbiausias tikslas nurodytas 20, 31: „Tai juk 
parašyta, kad tikėtumėte, jog Jėzus yra Kristus, Dievo Sūnus, 
ir kad tikėdami turėtumėte jo vardu amžinąjį gyvenimą“. 
Evangelija turi gilinti skaitytojų tikėjimą Dievo Sūnų. Auto- 
rius nenori rašyti viso Jėzaus veikimo (20, 30), o tik surašyti 
tokį Jėzaus darbų ir kalbų rinkinį, kuris galėtų sustiprinti tikė- 
jimą įr padauginti gyvenimą. 

Be šito tikslo, evangelija turėjo tikslą kovoti ir su ne- 
tikru mokslu. Ji glaudžiai susijusi su Jono laiškais ir, kaip- 
laiškai, taip įr jį nukreipta prieš gnosticizmą, ypač prieš Ke- 
rinto doketizmą, kuris tvirtino, kad Jėzus neturėjęs tikro kūno. 
Todėl į tai evangelija sako: „,„Fas žodis tapo kūnu“ (1,14). 

Evangelija kovoja ir su žydais. Žydai esą didžiausieji 
Jėzaus priešai. Jie neigia, kad Jėzus esąs Dievo Sūnus ir 
kad jis egzistavęs jaų prieš pasaulio pradžią. 

Galop evangelistas savo mokslu apie logosą nori įrodyti, 
kad Jėzaus istoriškame asmenyje galima rasti tai, kas anąjs 
laikais buvo kalbama apie logosą. Jėzus savo žodžiais ir 
darbais yra vienintėlis Dievo apreiškėjas. 


3. Jono evangelijos charakteris, palyginus su sinoptikų 
evangelijomis. 


Palyginę Jono evangeliją su sinoptikų evangelijomis, 
matome, kad jį turi skirtingą nuo jų charakterį. Iš“ vienos 
pusės, nepaduoda pilno Jėzaus gyvenimo, kaip sinoptikai, o 
tik kai kuriuos svarbesnius jo gyvenimo įvykius; iš kitos pusės, 
papildo tai, ko sinoptikai mums nepasako. 


Sinoptikai aprašo Jėzaus veikimą ypač Galilėjoj, o Jonas 
aprašo jo veikimą Judčioj: jis kalba ir apie veikimą Samarijoj 
(4) ir Perejoj (10, 40—1 0 

| Skirtumas yra is Jėzaus kalbu formoje bei turiny. Vietoj 
trumpų posakių Jonas duoda ilgų, išplėstų kalbų, su dažais 
pasikartojimais, vietoj prilyginimų — keletą alegorijų (10; 15). 
Jono evangelijos stilius taip pat savotiškas. Jonas laisvai, savo 
stiliuje paduoda Jėzaus žodžius. — Jėzaus skelbiamo mokslo 
turinys sinoptikams visų pirma yra Dievo karalystė, 9 Jonui 
daugiausiai pats Jėzus, įo asmuo, dievišką ęsmė įr likėjimas į jį- 
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Įvadą charakterizuoja mokslas apie logosą, kurio neran- 
dame sinoptikuose. Jis primena Filono mokslą apie logosą, bet 
skiriasi nuo jo, Filonui jis yra tarpininkaujantis principas tarp 
Dievo ir materialinio pasaulio, Jonui „logos“ pasidarė kūnu. 


4. Evangelijos autorius ir rašymo laikas. 


Evangelija autoriaus vardo nepamini, bet leidžia mums 
įspėti, kas jis yra. Jis kalba taip, kaip mačiusis Jėzaus veiki- 
mą. Jau prologe jis sako: ,,Mes matėme jo garbę“ (1, 14), t. y., 
logoso garbę, kuris tapo kūnu ir gyveno tarp žmonių. Kad auto- 
zius tikrai, kūniškai žiūrėjo į Jėzaus kūną, jis tai patvirtina 
kitoj vietoj, I Jono laiške (1, 1—3): ...,„Ką girdėjome, ką savo 
akimis matėme, į ką įsižiūrėjome ir ką mūsų rankos čiupinėjo... 
tai skelbiame jums“. Kalbėdamas apie Jėzaus mirtį, jis pažymi: 
„Kuris matė, liudijo apie tai, ir jo liudijimas tikras. Jis žino, 
kad jis sako tiesą, kad ir jūs tikėtumėte“ (19, 35). 

Autorius apie save kalba ne pirmuoju, bet trečiuoju asme- 
nimi ir pasivadina „mokiniu, kurį Jėzus mylėjo“ (13, 23; 19, 26; 
20, 2; 21, 7. 20): Šitas mokinys turi būti vienas trijų artimiausių 
Jėzaus mokinių (Petras, Jokūbas ir Jonas), kuriuos Jėzus dažnai 
atskirai imdavo su savim. Bet kadangi Petras greta jo yra pa- 
vadintas savo vardu (13, 23; 21, 20—; 18, 15; 20, 2. 8), o Jokūbas 
jau 44 metais buvo nužudytas, todėl šitas mokinys negali būti 
niekas kitas, kaip tik Jonas. 


Jonas, Zebediejaus sūnus, Jokūbo brolis, anksčiau buvo 
prie Jono krikštytojo ir buvo pašauktas su Andriejumi, kaip 
vienas pirmųjų dviejų Jėzaus mokinių (1, 35—40). Jis buvo 
artimiausias Jėzaus mokinys. Paskutinės vakarienės metu jis 
buvo atsirėmęs į Jėzaus krūtinę (13, 23—25), Jėzaus kentėjimo 
metu, kada kiti mokiniai buvo palikę Jėzų, jis su Petru nuėjo į 
vyr. kunigo kiemą, matė viską, kas tenai darėsi, ir kada Petras 
išsigynė Jėzaus (18, 25—27), Jonas vienas pasiliko prie Jėzaus, 
stovėjo su moteriškėmis ir po Jėzaus kryžiumi, ir Jėzus atidavė 
savo motiną jo globai (19, 26. 27), trečią dieną jis pirmas moki- 
nių nubėga pas Jėzaus kapą ir įsitikina, kad Jėzaus kūnas ne- 
buvo pavogtas (20, 2—10); prie Genezareto ežero jis pirmas pa- 
žįsta 2 ir Jėzus jam pažadėjo ilgą gyvenimą (21, 7. 
20 — 22). 

Taigi, evangelijos liudijimu, autorius yra Jėzaus veikimą 
matęs žmogus, Jonas, Jėzaus mokinys. Jono mokiniai evange- 
lijos gale patvirtina, kad jo liudijimas yra tikras (21, 24). 

Kad autorius buvo Jėzaus veikimą matęs, tai įrodo faktas, 
kad jis aprašo daug savo atsiminimų, reikšmingų detalinių bruo- 
žų, kurių sinoptikai neduoda; pav., pirmųjų mokinių susitiki- 
mas su Jėzumi „apie dešimtą valandą“ 1, 37—40, Jėzus prie 
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Jokūbo šulinio „apie šeštą valandą“ 4, 6, smulkus aprašymas 
to, kaip Jėzus mazgojo savo mokiniams kojas 13, 4—15, išda- 
viko nurodymas 13, 21—30, Jėzaus šono perdūrimas ietimi 19, 
31—35, du mokiniai prie kapo 20, 2—10 ir kt. 

Autorius, kaip palestinietis, gerai pažįsta Palestinos geo- 
graliją, papročius ir šventes. 

Jis rašo daugiausiai taikindamas krikščionims iš pagonių. 
Jis pažymi, kad Jėzus norėjo eiti pas pagonis (7, 35) ir kad pa- 
gonys (graikai) norėjo pamatyti Jėzų (12, 20. 21). Jonas aiškina 
žydų papročius (2, 6; 4, 5; 19, 40) ir hebraiškus vardus (1, 41. 
42: 4, 25). Minėti pagonys, arba graikai, ieškotini Mažojoj Azi- 
joj, kur buvo išsiplėtojusi logoso spekuliacija; Jonas jiems nori 
įrodyti, kad dieviškasis logosas apsireiškė Jėzuje. Bažnyčios 
padavimai sako, kad ir Jonas senatvėj veikė M. Azijoj, Efeze. 

Bažnyčios padavimai taip pat liudija tai, kad Jonas yra 
IV evangelijos autorius. 


Irenejus sako (adv. haer. III, 1, 1), kad Jonas, Viešpaties mokinys, 
kuris gulėjo ant jo krūtinės, išleido IV evangeliją, kai jis gyveno Efeze, M, 
Azijoj; kitose vietose jis kalba apie tai, kad Jonas gyveno Efeze iki Tra- 
jano laikų!). Apie jo gyvenimą Efeze liudija ir Polykrates iš Efezo (apie 
190 m.) laiške Romos vyskupui Viktorui (Euzebijus, Bažn. ist. III, 31, 2; V, 
24, 3) ir antimontanistas Apolonius (apie 197 m., Euzebijus, Bažn, ist. 
V, 18, 14). — Ir Muratori kanonas pažymi, kad IV evangelijos auto- 
rius yra Jonas. Klemensas iš Aleksandrijos pasakoja (Hypoty- 
poses, Euzeb,, Bažn, įst. VI, 14, 7), kad Jonas, matydamas, kad ankstyves- 
nės evangelijos aprašo daugiau išorinį Jėzaus gyvenimą, tai, draugų prašo- 
mas ir įkvėptas Dvasios, parašė pneumatiškąją (dvasiškąją) evangeliją. 


Remiantis tikru bažnyčios padavimu, IV evangelija buvo 
parašyta pirmojo amžiaus gale arba antrojo amžiaus pradžioje 
(apie 100 metus) apaštalo Jono, Mažojoj Azijoj. 


Kai kurie mokslininkai (pav., Spitta, Schwartz, Wellhausen ir k.) tvir- 
tina, kad IV evangelija kilo iš daugelio autoriu, susideda iš daugelio rašto 
šaltinių. Bet šita hipotezė neįrodoma. Per visą knygą matomas minčių, sti- 
liaus ir kalbos vienodumas. Tik paskutiniame perskyrime kiek kitaip. Evan- 
gelija baigiasi 20 perskyrimu. Nors ir 21 perskyrimo kalba yra panaši į vi- 
sos evangelijos kalbą, vis dėlto, rodos, tas perskyrimas rašytas jau kito 
ranka, čia manyta, kad mylimasis mokinys jau miręs (21, 15—23). Ypač 24 
skirsnely aiškiai matoma, kad tenai kalba kiti asmens („ir mes žinome, kad 
jo liudijimas tikras“). Tenai kalba Jono mokinių būrys, kuris iš Jono užrašų 
sudarė paskutinį perskyrimą. Tat išeina, kad visa evangelija yra vieno auto- 
riaus darbas?) Tačiau Jonas pats tos evangelijos neišleido, Jis tik surinko 
įvairių svarbių užrašų. Galutiną redakciją atliko ir visą evangeliją išleido jo 
mokiniai?), 


1) Trajanas viešpatavo 98 —117 m. 

2) Gal būt, 7, 53—8, 10 kilo iš kito autoriaus, nes seniausiuose rank- 
raščiuose tos vietos nėra. 

3) Komentarai: B. Weiss (Meyer) 1902; W. Bauer (H. C.) 1908; W. 
Bauer (Handb.) 1925; E. Luthardt (Strack-Z6ckler) 1897; Th. Zahn. 1921; F. 
Godet 1902; Heitmiiller (Schr.) 1918; A. Schlatter (Erl.) 1928; 1931; r. k. Belser 
1905, Seisenberger 1910, Tillmann 1912 — 1914, 
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13 5. APAšTALŲ DARBAI, 


1. Turinys. Apaštalų darbai pasakoja daugiausiai dviejų 
apaštalų istoriją: Petro ir Povilo. Pirmoj dalyj (1—12) daugiau- 
siai apie Petrą ir jo misiją Palestinoj bei Sirijoj, antroj dalyj 
(13—28) apie Povilą ir pasaulinę krikščionybės misiją. Knygą 
galima padalinti taip pat į 4 dalis: 

I, 1—8, 4: Pirmykštė parapija Jeruzalėj, 

II, 8, 5—12, 25: Evangelijos išplatinimas Palestinoj bei 
Sirijoj ir pagonių misijos pradžia, 

III, 13—20: Povilo misijos kelionės, 

IV, 21— 28: Povilo nelaisvė. 

Atskirų perskyrimų turinys: 

1. Jėzaus dangun žengimas ir dvylikto apaštalo išrinkimas. 

2. Bažnyčios įsikūrimas Jeruzalėj. 

3—5. Gyvenimas pirmykštėj parapijoj. 

6—7. 7 helenistų diakonų paskyrimas: Stepono procesas ir nužu- 
dymas. 

8. Pilypas Samarijoj. 

9, Povilo atsivertimas; Petras Lydoje ir Jopėje. 

10—11. Kornelio atsivertimas; parapijos įsikūrimas Antiechijoj. 

12. Jokūbo mirtis; Petro suėmimas ir stebuklingas išvadavimas iš 
kalėjimo, 

13—14. Pirmą Povilo misijos kelionė sų Barnabu per Kipro salą, 
Pampyliją, Pizydiją ir Likaoniją. 

15, 1—28. Apaštalų susirinkimas. 

15, 29—18, 22. Povilo antroji misijos kelionė su Silu ir Timotiejumi 
per Siriją, Kilikiją, Likaoniją ir Mažąją Aziją į Makedoniją ir Graikiją. 

18, 23—21, 16. Trečioji Povilo misijos kelionė per Mažąją Aziją, Ma- 
kedoniją ir Graikiją. 

21, 17—23, 35. Povilas Jeruzalėj. 

24—26. Povilo nelaisvė Kesarijoj. 

27—28. Povilo kelionę į Romą ir nelaisvė Romoj. 

2. Autorius. Apaštalų darbų knyga liudija jau pačio; 
pradžioj (1, 1), kad ji yra Luko evangelijos tęsinys. Evangelija 
yra pavadinta pirmąją knyga. Abi knygos prologe skirtos tam 
pačiam Tegtilui. Jų kalba taip pat yra vienoda. Taigi, galima 
pasakyti, kad Lukas yra ir Apaštalų darbų autorius. Bažnyčios 
padavimai taip pat vienodai liudija, kąd Lukąs yra III evange- 
lijos ir Apaštalų darbų autorius. 


3. Šaltiniai. Kaip II evangelijoj, taip ir čia Lukas nau- 
dojasi daugeliu šaltinių. Knygos antrojoj dalyj dažnai kalbą pir- 
muoju asmenimi, kaip tas, kuris pats matė tuos įvykius, kuriuos 
jis aprašo (16, 10—17; 20, 5—15; 21, 1—18; 27, 1—28, 16). Įvy- 
kiai, kuriuose pats Lukas nedalyvavo, jam buvo žinomi iš jo 

asikalbėjimų ir pranešimų žodžiu. Jis galėjo gauti gerų žinių iš 
Barnabo iš Antiochijos, iš Jono Morkaus, Pilypo iš Kesarijos, 
Jokūbo ir k. Knygos pirmajai daliai jis naudojosi ir rašto šąl- 
tiniais, kaip ir III evangelijai. Tai galimą pastebėti ir iš kalbos, 
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kurioje yra daug hebraizmų. Rašytasis šaltinis turėjo būti žydų 
krikščionių Palestinos kilmės. 

Apaštalų darbai buvo parašyti kiek vėliau už III evan- 
geliją, tarp 70 ir 80 metų. 

Apaštalų darbų tekstas yra išlikęs dviejose įvairiose formose, Pir- 
moji recenzija yra seniausiuose graikų rankraščiuose (Sin, A, B, C) ir vi- 
suose kritiškuose N. T. leidiniuose, ji vadinama ir Antiochijos recenzija: 
antroji recenzija yra kodekse D, E, sirų ir egiptiečių vertimuose, Irenejaus 
ir Tertuliano raštuose ir vadinama Romos recenzija. Pastaroji turi daug se- 
noviškų bruožų, bet ir daug pagadintų vietų. Pagal Blassą, abi recenzijos 
kilusios iš Luko; pirmoji buvo nusiųsta Teofilui, o antroji išplatinta vaka- 
ruose. Pagal Zahną, Lukas dusyk išleido savo veikalą?), 


gmentas i; Wendt (Moyes) 1913; Th. Zaha 1922—27 2 į; Kaopi 
(Schr) Lab Holtzmapn (H. C.) 1901; Preuschen (Handb.) 1912; Hagia 
1913; Schlatter (Fr1) 1928. — Eoisy, Les Actes des Apėtres 1920; Fourneaux, 

e Acts of Apostles 1913; Allen, Thę Ass oi the Apostles 1931; r. k. 
Belser 1905; Steinmann 1913 


Il.  Pamokomos knygos: 21 laiškas. 


a) Povilo laiškai ir 1. žydams. 


14 $. APAšTALO POVILO GYVENIMAS IR JO.LAIšKAI, 


Daugiausia N. Testamento raštų parašyta apaštalo Po- 
vilo. Tai kartu ir seniausieji N. T. raštai. 

Povilas, hebraiškai vadinamas Sauliumi, gimė keliais 
metais vėliau už Jėzų; gimė Tarse, Kilikijoj (Apd. 9,11; 21, 
39; 22,3). Jo tėvai buvo turtingi žydai, kurie griežtai prisi- 
laikė pariziejų maldingumo. Jie turėjo romėnų pilietybės 
teisę (Apd. 16,37; 22, 25—29; 23,27; 25,10). Povilas buvo iš- 
auklėtas toj žydų maldingumo dvasioj, bet išlavintas ir helenistų 
kultūroj. Vėliau tėvas nusiuntė jį į Jeruzalę pas garsų mo- 
kytoją Gamalielį, kad iš jo būtų Rašto žinovas (Apd. 22, 3; 23, 
6; Pil. 3,5). Povilas buvo uolesnis tėvų padavimų saugotojas, . 
negu kiti, todėl jis labiau persekiojo krikščionis (Gal. 1,13. 14; 
Pil. 3,6). Jis sutiko leisti nužudyti Steponą (Apd. 7, 58; 8, 1; 
22, 20), „jis verždavosi į namus, ištraukdavo vyrus ir moteris 
ir išduodavo juos į kalėjimą“ (Apd. 8,3). Tuo tikslu keliavu- 
siam į Damaską, kelyje pasirodė Kristus; Povilas atsivertė ir 
tapo uoliausias Kristaus apaštalas (maždaug 31 m., Apd. 9, 1— 
22; 22, 3—16; 26, 9—18). 3 metus veikė Damaske ir Arabijoj 
(Apd. 9, 17—23; Gal. 1,17). Žydų išvarytas iš Damasko, ke- 
liavo į Jeruzalę tenai susipažinti su Petru ir Jokūbu, Viešpa- 
ties broliu (apie 34 m., Gal. 1,18. 19; Apd. 9, 26—39). Po to 
grįžo atgal į Tarsą (Apd. 9,30). Iš ten Barnabas nuvedė jį į 
Antiochiją (Apd. 11, 22—26). 

Povilas su Barnabu, iš Antiochijos iki Pergės lydimas dar 
Jono Morkaus, pradėjo savo pirmąją misijos kelionę. 
Šitoj kelionėj Povilas aplankė Kipro saloj Salamį ir Pafą, Ma- 
žosios Azijos pietuose (t. y., Pampilijoj, Pizydijoj ir Likaoni- 
joj) Pergę, Pizydijos Antiochiją, Ikoniją, Lystrą, Derbę ir Ata- 
liją ir įkūrė ten parapijas (Apd. 13—14). > Ls 
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Kadangi Povilas savo misiją varė daugiausiai pagonių 
tarpe ir nereikalavo iš jų prisilaikyti žydų įstatymo, tai Jeru- 
zalėj atsirado Povilui priešininkų griežtų įstatymo šalininkų 
tarpe. Jie nenorėjo pripažinti Povilo misijos pagonių tarpe. Taigi, 
Povilas 48 metais (t. y., 14 metų po pirmo apsilankymo Jeruza- 
lėj, Gal. 2,1) nukeliavo į apaštalų susirinkimą Je- 
ruzalėj ten apginti savo pagonių misiją. - Pagonių misija 
buvo visų pripažinta. Povilui leista veikti pagonių tarpe, o 
kiti apaštalai pasižadėjo veikti žydų tarpe (Apd. 15, Gal. 2, 
1—10). 

Po apaštalų susirinkimo Povilas išėjo į II misijos ke- 
lionę pro Mažąją Aziją, Makedoniją ir Graikiją. Jo paly- 
dovai buvo Silas ir Timotiejus, o iki Pilypų ir Lukas. Toj ke- 
lionėj jis aplankė Kilikiją, Galatiją, Troadą, Neapolį (Makedo- 
nijoj), Pilypus, Tesaloniką, Berėją, Atėnus ir Korintą, kur jis iš- 
buvo ilgiausią laiką (11/> metų, 50—52 m.); iš ten pro Etfezą ke- 
liavo į Kesariją, Jėruzalę ir Antiochiją (Apd. 15, 36—18, 22). 

53 metais Povilas išėjo į III savo misijos kelionę 
per Mažąją Aziją, Makedoniją ir Graikiją. Jo veikimo centras 
dabar buvo Efezas, kur jis išbuvo 3 metus; iš ten jis keliavo 
per savo parapijas Makedonijoj į Korintą ir iš Korinto per Ma- 
kedoniją, Troadą ir Milėtę į Sidoną ir Jeruzalę (58 m.). Toj 
kelionėj jį lydėjo Timotiejus, Tichikas, o grįžtant atgal iš Pily- 
pų — Lukas ir kiti (Apd. 18, 23—21, 15). 

Jeruzalėj žydai norėjo jį nužudyti, bet išgelbėjo romėnų 
kareiviai ir nusiuntė į Kesariją (Apd. 21,15—23,35). Ten iš- 
buvo 2 metus kalėjime (58—60 m., Apd. 24—26). Atsišaukęs 
į ciesorių, buvo nusiųstas į Romą, kur atvyko 61 metų pavasarį. 
Saias taip pat 2 metus kalėjime, iki 63 metų (Apd. 
27—28). 

63 metais Povilas buvo paleistas. Tada, rodos, aplankė 
savo parapijas Graikijoj ir Mažojoj Azijoj (I Tim. 1,3; 3, 14; 
II Tim. 4,20; Tit. 1,5). Gali būti, kad jis įvykdė ir savo se- 
nai projektuotą kelionę į Ispaniją (Rom. 15,24; I Klemenso 
1. 5; Muratori fragm.). Po to jis vėl buvo suimtas, nugabentas 


į Romą ir nužudytas (jam buvo nukirsta galva) Nerono laikais 
(64—67 1m.). 


Kadangi Povilas negalėjo ilgam pasilikti savo parapijose, 
tad palaikė santykius su jomis nors raštu ir todėl parašė visą 
eilę laiškų!). Tų laiškų mums išliko 13. Seniausieji jų yra 2 
laiškai Tesalonikiečiams, rašyti iš Korinto II mi- 
sijos kelionės metu (50—51 m.). III misijos kelionės metu iš 
Efezo rašyti 1. Galatiečiams (54 m.) ir I L. Korintiečiams (56 m.), 


1) Laišką graikiškai reiškia epistole, lot. epistola; iš ten vok. pava- 
dinimas „Epistel“, anglų „Epistle“, prancūzų „Ėpitre“. 


Makedonijoj II |. Karintiečiams ir Korinte 1. Remėnams (57 m.). 
Šituos laiškus vadiną i; 4 didžiaisiais, arba svarbiai- 
siais, laiškais. Trečiąją grupę sudaro 4 kalėjimo laiš- 
kai (Efeziečiams, Pilypiečiams, Kolosiečiams ir Pilemonui), 
Jie buvo parašyti, greičiausiai, Romos kalėjime, 

Atskirą grupę sudaro ganytojiški laiškai 
(pastorales), kurie duoda nurodymų dvasiškiams, kaip 
sielų ganytojams; čia yra 2 laiškai Timotiejui ir L Titu, I L 
< Timotiejui ir laišką Titui parašė po to, kai išėjo iš pirmo 
Romos kalėjimo, II 1. Timotiejui antrą kartą būdamas Romos 
kalėjime. Taigi, 9 Povilo laiškai parašyti parapijoms ir 4 laiškai 
privatiems asmenims. Šių laiškų eilės tvarka N. Testamente 
nustatyta ne pagal senumą, bet pagal didį ir reikšmę parapijų, 
kurioms jie yra skirti. Jie kilo vėlesniais Povilo gyvenimo meę- 
tais (po 50 metų). Gal būt, Povilas rašė jaų ir anksčiau, prieš 
1. Tesalonikiečiams (II Tes. 3,17). Povilas primena ir kitus du 
laiškus Korintiečiams, kurie žuvo (I Kor. 5,9; II Kor. 2, 4), ir 
vieną laišką Laodikiečiams (Kol. 4, 16).— Vėliau Povilui buvo 
"priskirta ir daug kitų, ne jo laiškų!). 


15 $. I LAIšKAS TESALONIKIEČIAMS. 


Povilas antroj sayo misijos kęlionėj su Silu ir Timotiejumi 
iš Pilypų atvyko į Tesaloniką (dabar Saloniki). Jis ten skel- 
bė evangeliją tris savaites (Apd. 17,1.2; Į Tes. 2,9—11), 
tačiau nedaug žydų atsivertė. Bet įš pagonių prozelitų įtikėjo 
didelis skaičius (I Tes. 1,9; 2,14; Apd. 17,4). Tokiu hūdu 
Tesalonikos parapiją sudarė daugiausiai buvųsieji pagonys?). 
Ši parapija toliau taip gražiai plėtojosi (1,3—9; 2, 13), JK 
Povilas ją primena, kaip pavyzdį, visiems tikintiems Make- 
donijoje ir Achajeje (1,7). Bet žydai, suerzinti Povilo pasi- 
sekimo, gatvės žmonių pagalba sukiršino prieš Povilą miestą. 
Povilo šalininkai naktį išleido jį į Berėją. Bet žydai, suži- 
noję, Tesalonikoj, kad Povilui Berėjoj dar labiau sekasi, 
atvyko į Berėją, vėl kurstydami ir darydami tarp žmonių 
sąmyšius, todėl Povilas buvo priverstas vykti į Atėnus (Apd. 
17,5—15). Iš ten jis nusiuntė Timotiejų į Tesaloniką stiprinti 
parapijos tikėjimą (3,1—6). Povilas keliavo toliau į Korintą, 
kur pa kelių savaičių atvyko ir Timotiejus su geromis žinio- 
mis iš Tegalonikos (3,6). Povilas apsidžiaugė tomis žiniomis. 
Bet Timotiejus papasakojo jam ir kai kuriuos trūkumus Te- 
salonikoj. Žydai, esą, apkalhinėją Povilą, kaip suvedžietoją 


1) Pav., korespondencija tarp Povilo (6 laiškai) ir filosofo Senekos 
(8 laiškai). 
*) Iš tos parapijos kilo slavų apaštalai, Kyrilas ir Metedijųs. 
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(2,3—12); kai kuriė vėl pradėję ištvirkauti, kaip darė pir- 
žiluu, kada dar buvo pagonys (4, 3—6), kiti štusirūpinę miru- 
siaisiais, ar jie dalyvaus išganyme  Kžištaus atėjimo proga, 
atba, vėl belaukdami paruzijos, neūorėjo nieko daugiau 
dirbti (4, 11—13; 5, 10.14). Šitos žinios buvo Povilui akstinas 
kartu su Silu i; Timotiejumi parašyti pirmąjį laišką Tesalo- 
nikiečiams, sustiprinti tuo jų tikėjimą ir apsaugoti nuo pa- 
klaidų. Šis laiškas buvo parašytas po kelių (4—6) mėnesių 
Povilui išvykus iš Tesalonikos (50—51 m.). Atsiminimai apie 
pažapiją yra dar visai gyvi (1, 5; 2, 1. 2. 5. 9. 10). 


Turinys. I laiškas Tes. turi 2 svarbesnes dalis. I dalis 
1—3 persk., II dalis 4—5 persk. 

Pirmoje dalyje Povilis dėkoja Dievui už Tesalonikiečių 
tikėjimą (1), primena savo darbą Tesalonikoj, pažymėdamas, 
kad tam tikslui nevartojo jokių nešvarių priemonių, kalba; 
kaip buvo žydų persekiojamas, ir trokšta vėl išvysti savo pa- 
rapiją (2); džiaugiasi geromis žiniomis iš Tesalonikos ir inel- 
džiasi už Tesalonikiečius, prašydamas Dievą padidinti jų 
meilę (3). 

Antroje dalyje Povilas ragini Tesalonikiečius elgtis, 
kaip pridera krikščionims, vengti visokios nedorybės ir ra- 
iiiai dirbti savo darbą, ramina juos dėl mirusiųjų likimo, ku- 
:1e, sako, taip pat dalyvaus Kristaus karalystėj (4); pamoko 
Apie Kristaus atėjimą ir baigia sveikiūimu [(5)'). 


i6 8. II LAIšKAS TĖSALONIKIECIAMS. 


Išsiuntęs Tesalonikiečiams savo I laišką, Povilas vėl 
susilaukė malonių Ir nemalonių žinių iš Tesalonikos. Tesa- 
lonikiečiai ir perseklojimuose palaikė savo kantrybę ir tikė- 
įlmą (i,4)) Bet tarp jų atsitado netiktų mokytojų; kūriė 
skelbė tafiamus apreiškimus if šaukėsi tariamo Povilo laiško, 
sulig ktirtiuo jau prasidedanti Viešpaties diena (2,2; 3, 17). 

al kurie parapijiečiai, Jų suvilioti, nustojo dirbę ir laukė pa- 
šaulio galo (3, 6. 11). 

 Tat Povilas su Silu ir Timotiejum buvo priverstas iš 
Kormto parašyti antrą laišką  Tesalonikiečiams, praslinkus 
elioms savaitėnis po pirmojo laiško, rodos, 51 nietais. Povi- 
las čia moko Tesalonikiečius, kad prieš paruziją (Kristaus 
atėjimą) turi įvykti daugelio atkritimas nuo tikėjimo ir turi 
pasirodyti Antikristas. 


1) Komentarai: Bornemann (Meyer) 1894; Dobschūtz 2 1909; 
Wohlėnberg (Zahi) 1909; Dibelius (Handb.) 1911; Schmiedel (Hi C.) 1893; 
Lueken (Schr.) 1917; Schlatter (Erl.) 1928; Plumihėr 1918, 


Turinys. 1. Povilas dėkoja Dievui už Tesalonikiečių 

tikėjimą ir ramina juos, sakydamas, kad Viešpats atlygins 
jiems savo atėjimo dieną. 
2. Prieš paruziją turi pasirodyti Antikristas. Dabar jo 
pasirodymas sutrukdytas vieno „laikytojo“. Pasirodęs, bus 
Kristaus sunaikintas. Tesalonikiečiai neturį duotis suve- 
džiojami. , 

3. Ragina maldai, bara nedirbančius ir baigia savo ranka 
rašytu sveikinimu. 

Tiubingo mokykla ir kai kurie kiti teologai neigė šio laiško 
autentiškumą, tvirtindami, kad Antikristo idėja -esanti svetima Povilui. 
Bet faktai rodo, kad Antikristo idėja buvo žinoma ne tik Povilui, bet ir 
visai pirmykštei krikščionybei (iš S. T., Jėz. 10, 5—, Ez. 38, 39—, Zach. 
14, 2—, Dan. 7, 25; 11, 36). Laiško kalba, stilius ir teologija visai pauliniš- 
ka. Žydų bažnyčia dar tebebuvo, kai buvo rašytas šis laiškas (2, 4). Taigi, 
jis negalėjo būti parašytas I amžiaus gale, kaip kai kurie tvirtina.—Har- 
nako nuomone, laiškas skirtas krikščionių mažumai, kilusiems iš žydų!). 


17 $. LAIšKAS GALATIEČIAMS. 


Galatija buvo romėnų provincija Maž. Azijos viduryj, 
prie Halyso upės. Ji buvo apgyventa keltų giminės. II savo 
misijos kelionėj Povilas dėl ligos?) buvo priverstas ilgesniam 
laikui ten apsistoti (4, 13—15) ir čia įkūrė kelias parapijas 
(Apd. 16, 6)*). Galatiečiai buvo pagonys (4, 8; 5, 2. 3; 6, 12. 13). 
Jie maloniai priėmė Povilą, „kaip Dievo angelą, net kaip Jėzų 
Kristų“ (4,14), ir daugelis jų priėmė krikščionių tikėjimą. 

Savo III misijos kelionės pradžioje Povilas vėl aplankė 
savo parapijas Galatijoj, norėdamas sustiprinti jų tikėjimą (4, 
13; Apd. 18, 23). 

Povilas, būdamas Efeze, sužinojo, kad Galatijoj pradėjo 
veikti judaistiški pamokslininkai: Jie tvirtino, kad Povilas 
nesąs joks betarpiškas Jėzaus mokinys ir joks apaštalas. Jo 
evangelijos dalis, esą, kilusi iš dvylikos apaštalų, o dalis 
esanti jo paties. Jis skelbiąs išsilaisvinimą iš įstatymo, kad 
patiktų žmonėms (1,1.10—2,4). O jie skelbią tikrąją Kristaus 
evangeliją. Kiekvienas, kas nori būti išganytas, turįs duoti 
save apipiaustyti Jėzaus pavyzdžiu ir tapti Dievo tautos nariu 
(3, 2—5; 4, 10; 5, 2—12; 6, 12.13). Kai kurie Galatiečiai leidosi 
suvedžiojami, ir todėl parapijoj kilo ginčai tarp jų ir Povilo ša- 
lininkų. 


1) Komentarai tie patys, kaip I laiškui Tesalonikiečiams. 

2) Nežinia tikrai, kokia tai buvo liga: ar akių liga, 4, 15, ar epi- 
lepsija II Kor. 12, 7, ar maliarija. H. Fischer, Die Krankheit des Apostels 
Paulus 1911. 

3) Kelių mokslininkų nuomone, Galatiečiams priklausė ir krikščio- 
nys iš Antiochijos Pizydijoj, iš Ikonijos, Listros ir Derbės. 
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Povilas nepaprastai susinervino, sužinojęs, kad jo prieši- 
ninkai naikina jo misijos darbą Galatijoj, ir, tuo labai sujau- 
dintas, parašė iš Efezo 54 metais laišką Galatiečiams. 

I laiško dalyje (1—2) Povilas įrodinėja, kad jis esąs tikras 
Jėzaus Kristaus apaštalas ir esąs nepriklausomas nuo kitų. 
Jis savo evangeliją gavęs Jėzaus Kristaus apreiškimu. Jo 
misijos tarp pagonių nepriklausomybę pripažinę Jeruzalėj visi 
apaštalai. Antiochijoj jis pasipriešinęs Petrui, kadangi šis 
anksčiau valgęs stu krikščionimis, kilusiais iš pagonių, o pas- 
kiau, atėjus iš Jeruzalės judaistams, nutraukė santykius su jais. 

II dalyje (3—4) jis išdėsto savo nuo įstatymo laisvą evan- 
geliją. Žmogaus negali pateisinti ir išganyti įstatymas, o tik 
tikėjimas Dievo malone. Jau Abraomą pateisino tikėjimas. 
Įstatymas buvo tik vadovas į Kristų. Alegoriškai aiškindamas 
Agaros ir Saros istoriją, įrodinėja, kad pažadėjimas yra duotas 
tik tiems krikščionims, kurie laisvi nuo įstatymo. 

III dalyje (5—6) Povilas, ragindamas, rodo, kad laisvė 
nuo įstatymo ir Dievo vaikų laisvė nereiškia laisvės pasilei- 
dimui. Dievo vaikai turi leisti save valdyti Dievo Dvasiai ir 
padoriai, meilėj gyventi. 

Laiško Galatiečiams, kaip ir kitų svarbiųjų laiškų, tikrumą, apskri- 


tai, visi pripažįsta, be holandų (Loman, van Manen, Meyborn, Pierson, Na- 
ber) ir šveicariečio Stecko.!) 


18 $. I LAIšKAS KORINTIEČIAMS. 


Korintas?) buvo romėnų provincijos, Achajos, sostinė; jis 
buvo tarp dviejų jūrų ir tarpininkavo rytų ir vakarų prekybai, 
Šį turtingą prekybos miestą aplankydavo daug svetimšalių. Jis 
buvo Istmo sporto žaidimų (9,24—27), filosofijos (1,19—25), 
o kartu ir nedorybės miestas. Jame buvo daug ir beturčių 
(1, 26—28; 11, 21). 

II misijos kelionėj, 50 metų rudenį, Povilas iš Makedo- 
nijos atvyko į Korintą ir pasiliko ten pusantrų metų (Apd. 18, 
11). Jis apsigyveno vienoj žydų šeimoj, pas Akvilą ir Priskilę, 
įskiepijo jiems tikėjimą į Jėzų ir dirbo pas juos tą patį rankų 
darbą, kaip ir jie, kad turėtų iš ko pragyventi; vadinasi, jie 


1) Komentarai: Siefert (Meyer) 1899; Lipsius (H. C.) 1892; Zahn (Z.) 
1922; Bousset (Schr.) 1917; Lietzmann (Handb.) 1923; Schlatter (Erl.) 1928; 
Lightfoot 1890; Ramsay 1900; Loisy 1916; Lagrange 1918; De Witt—Burton 
(Int. Crit. Com.) 1921; r. k. Steinmann 1921, 

2) Korintas labai daug kartų buvo sunaikintas priešų (395, 243, 146 m. 
pr. Kr., III amžiuje gotų, 296 Alaricho, VIII amž. slavų, 1205 frankų, 1459 
turkų, 1699 veneciečių ir 1715 vėl turkų ir žemės drebėjimo (ypač 1852 ir 
1928 metais). Savo žydėjimo laikais jis turėjo apie 70.000 gyventojų. Po 
žemės drebėjimo 1852 metais, buvo pastatytas kitoj vietoj naujas Korintas, 
kuris turi apie 12.000 gyventojų; sename Korinte yra tik 5000 gyventojų. 


Aihino šėtrūs (4, 12: Apd: 18, 2.3). Po nepasisekimo Atėnuose 
Apd. 11) Povilas Korintė pradėjo šav6 darbą „su silpnybė, sti 
baime ir didžiai drebėdamas“ [2,1—4). Iš pradžių jis skelbė 
evangeliją šinagogoj, bėt, Kai žydai jam pasipriešino, tada 
vieno prozelito, Tito Justo, namuosė greta sinagogos (Apd. 
18, 4—1). Jis įkūrė Korinte didelę parapiją, daugiausiai iš bū- 
vusių pagonių (12, 2); būvusieji žydai sūdarė joje mažūmą (7, 18; 
Apd. 18,4); parapijos narius sudarė daugiausiai  žemesnysis 
lūomas (1, 26—31), bet buvo tarp jų If keli turtingi, užimą aukš- 
tesnes vietas (1,14; 11,21—33; Apd. 18,8; Rom. 16, 23), Ko- 
rinto apylinkėj taip pat įsikūrė mažešūės pažapijos (II Kor. 1, 1). 
Povilui iš Korinto išvykus, ten veikė Apolis, iškalbingas ir 
išmintingas žydų krikščionis iš Aleksandrijos (3,5—9; Apd. 
18, 24; 19, 1). 

Povilas, išgirdęs apie nedorybę ir netvarką Korinto pa- 
rapijoj, parašė vieną laišką Korintiečiams jau prieš tą I laišką 
Kor., rodos, iš Efezo, III misijos kelionės pradžioje (5,9). Bet 
tas laiškas yra žuvęs. 

o to Povilas vėl gavo nemalonių žinių iš Korinto, kad 
parapijoj esa daug nedorybių: vienas parapijietis gyvena kon- 
kubinate su savo pamote (5,1), krikščionys dalyvauja pagonių 
aukos puotose (8,10; 10,27). Kai kurie krikščionys bylinė- 
jasi tarp savęs ir savo bylų spręsti eina pas pagonių teisėją 
(6,1). Parapijos susirinkime iš karto nori bent keli kalbėti 
(12, 1), meilės pokyliuose atsitinka, kad kai kurie pasigeria 
(11,17—21); motetiškės ateina į Susirinkimą neapdengtomis 
galvomis ir ten nori viešai kalbėti (11,3—16; 14, 34—35). 

atys korintiečiai taip pat parašė laišką Povilui (7,1), 
kuriame klausia jį visos eilės dalykų: apie moterystę, (7; 1), 
Apie stabams paaukotos mėsos tasiną (8, 1), apie Dvasios 
dovanas (12, 1) ir apie prisikėlimą (15). 

to pačiu laiku Povilas iš Chloės namiškių gavo žinių 
kad Korinto parapijoj esą skilimų ir ginčų (1,11). Atsiradusi 
eilė partijų (Bovip, Apolio, Petro ir, gal būt, Kristaus, 1, 12). 
Krikščionys, kilusieji iš žydų, gal būt, atkeliavusieji Petro ša- 
lininkai, puola net Povilo apaštališką garbę (9, 1). k 
Tas viskas Povilui buvo akstinas parašyti mūsų I laišką 
Korintiečiams. Be to, nusiunčia ir Timotiejų į Korintą praša- 
linti ten esamus ginčus (4, 17; 16,10; Apd. 19, 22) ir greitu lai- 
Išu tiumiato pats ten atvykti (4, 19; 11, 34; 16, 5). Laiškas buvo 
parašytas Eiėze, prieš išvykstant Povilui iš ten, 56 metais 
(16, 8). 

Turinys: Visą laišką galima padalinti į tris dalis. | 

I dalyje «4 Povilas bata Kotintiečius tiž Jį tarpusavio 


ginčus. | 1 ; 
i dalyje (5—6) apaštalas reikalauja, kid parapija paša- 
lintų iš savo tafpd vietią nušikalstantį kraujomaiša, smietkia 


byliūėjimąsi pas pagonių teisėjus ir kalba prieš Iytišką iš“ 
Erirkim 


4. 

III dalis (1—16) apima Povilo atšikymus į korintiečių 
klausimus. 

7 šk. Povilas atsakinėja apie moleryštę: apie vedusius ir 
hevedusius, Apie mišras motėtystes; persiskyrimą ir apie 
afitfas hašlių vedybas. 

8— 10. P. nagrinėja klausimą apie dalyvavimą stabų aukos 
pokyliuose, apie apaštalo teisę tr pareigą, apie ribas tafp pū- 
feigų ii leistinų dalykų. 

11. Apie motetiškių dalyvavimą relig. susirinkimuose, 
apie meilės pokylius 1r Viešpaties Vakarienę. 

12—14. Apie Dvašios dovanas pažapijoj, ypač apie mei- 
ę (13). 

15. Apie prisikėlimą. / 

16. Liepia rinkti aukas Jėruzalės betutčiams; jo praneši- 
mai apie Povilą, Timotiejų ir Apolį ir sveikinimai.) 


19 5, II LAIŠKAS KORINTIEČIAMS, 


Nei I laiškas Kof. hei Timotiejus nepajėgė sštitvarkyti 
Korinte reikalų. Ginčai tęsėsi toliau; it Ištvirkimas nesibaigė. 
Todėl Povilas pasiryžo pats vykti į Korintą ir teti viską ši“ 
tvarkyti Bet Korinte labai nusivylė. Tarp jo ir parapijos 
įvyko skaudus ir apgailėtinas šuširėmimas (2,1—11į 12,21; 

Povilas nuliūdęs sugrįžo į Efezą, kadangi jam nepavyko 
atgauti savo ankstyvešūio autožiteto?). Jo jūdaistiški priešai 
vis labiau puolė jo apaštališką garbę. Šie žmonės pasididžiuo- 
dami vadlnosi hebtajiečials, izraelitais, Abraomo  ainiais (11, 
22) 1£ gyrėsi, kad jie esą glaudžiuose santykiuose ši Kristumi 
(10,7; 11,23). Apie Povilą kalbėjo, kad jis esąs garbėtroška 
(3, 1; 5, 12), išdidus (1, 24), o iš kitos pisės — nepastovūs (1,17; 
2,23; 13, 6), jo štropumaš rinkti aukas ėšąs įtartinas (7,2; 

2, 16). į > 2 
Povilas dabar nušiuntė į Korintą Titą su griežtu laiškū, 
kurį jis parašė „dideliamė sielvarte ir širdies suspatidime sū 
daug ašarų“ (2,3.4). Tas laiškas yra žuvęs. Titas turėjo su- 


1) Komentarai: Windisch (Meyer) 1924; J. Weišš (Meyer) 1910; 
Sehiniedel (H. C,) 1892; Bachmann (Zahn) 1921; Botsset [(Sėhr.) 1917 
Liėtzmann (Handb) 1923; F. Godet 1886—8; Barth 1919; Sehlatter (Erl.) 
1928; Robėrtson—Plummer (Int. Crit Com.) 1911; Ramsay, Lightfoot. 

2) Kai Povilas savo būsimąjį atsilankymą III misijos kelionėje žymi 
trečiuoju (12,14) ir sako, kad nenorėtų vėl atvykti nuliūdęs (12,21), tada 
jis mil šavo trunipą apsilankymą iš Etezo, apie kužį nela(Bania Apaštalų 

arbuose, 


TS 


tvarkyti ir rinkliavą Jeruzalės beturčiams (8,6) ir po to greit 
grįžti pas Povilą (2, 13). Titui pavyko viską sutvarkyti, laimėti 
korintiečius Povilui (2, 13; 7,6. 13) ir baigti rinkliavos reikalus. 

Tuo tarpu Efeze auksakalis Demetrijus sukėlė maištą 
prieš Povilą, ir dėl to šis buvo net priverstas palikti Efezą 
(Apd. 19,23—20, 1; II Kor. 1,8.9) ir keliauti į Makedoniją ir 
Korintą. Rodos, Pilypuose susitiko su juo Titas (7,5. 6), neš- 
damas gerų žinių iš Korinto. Povilas apsidžiaugė tomis geromis 
žiniomis ir greit nusiuntė Titą atgal į Korintą su laišku pra- 
nešti, kad Povilas atvyks, ir įvykdyti pradėtąją rinkliavą. Šis 
laiškas yra mūsų „II laiškas Korintiečiams“ (iš tikrųjų ketvir- 
tas). Jis buvo parašytas 57 metų rudenį, Makedonijoj. 

Turinys. Laiškas dalinamas į tris dalis. 

I dalyje (1—7) Povilas teisina savo pasielgimą, apašta- 
lavimą ir vaizduoja savo apaštalavimo tarp pagonių garbę, 
sulygindamas su S. Testamento įstatymo raidės tarnyba. 

II dalyje (8—9) pataria, kaip rinkti aukas Jeruzalės be- 
turčiams, kurias buvo pasiėmęs tvarkyti Titas. 

III dalyje (10—13) Povilas kreipiasi į savo judaistiškus 
priešus, gina savo asmens garbę ir savo apaštališką teisę, nu- 
rodydamas savo nuveiktuosius darbus ir kentėjimus (11), per- 
gyventus regėjimus (vizijas) ir apreiškimus (12) ir griežtai 
smerkdamas savo priešus ir jų darbus. 


Šitame laiške Povilas daugiausiai leidžia pažvelgti į savo širdį 
(vidų). Tai intimiausias ir asmeniškiausias visų Povilo laiškų.!) 


20 $. LAIšKAS ROMĖNAMS, 


Povilas, kaip jis buvo pranešęs II Kor., savo III misijos 
kelionėj trečią syk atvyko į Korintą ir liko ten tris mėnesius 
(Apd. 20,2.3). Jo laiškas turėjo pasisekimo; dabar jis buvo 
patenkintas sąlygomis. Jo nuomone, jo misijos darbas rytuose 
buvo baigtas (15,19.23).  Vaduodamasis savo senuoju noru, 
dabar nori jis keliauti į vakarus ir ten skelbti evangeliją, visų 
pirmą Romoj ir Ispanijoj (1,10—15; 15,24.28; Apd. 19, 21). 
Bet pirmiau nori Makedonijoj ir Graikijoj surinktąsias aukas 
pats nunešti į Jeruzalę (15, 25. 28). 

Prieš atsilankydamas Romoj, Povilas 57 m. iš Korinto 
nusiuntė laišką Romos parapijai, norėdamas užmegzti su ja 
santykius ir gauti jos pasitikėjimą. Šis laiškas yra svarbiausias 
ir rūpestingiausiai parašytas Povilo laiškas. Jis buvo parašytas 
raštininko Tercijaus Gajaus namuose (16, 22. 23) ir į Romą nu- 


į) Komentarai, apskritai, yra tų pačių autorių, kaip ir I laiško Ko- 
rintiečiams. 
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neštas Febės iš Kenkrų (16. t. 2). Po 3!/> metų ir Povilas 
atvyko į Romą, bet atvyko kalinys. 

Romos parapiją įkūrė ne Povilas ir ne kitas kuris apaštalas. Le- 
genda, kad Petras įkūrė Romos parapiją 42 metais ir kad ten veikė 25 
metus, kaip pirmasis vyskupas, neatitinka tikrybę; ši legenda bus kilusi IV 
amžiuje (Euzeb.: Chronikon, Hieronymus: De viris ill.1). Jei Petras būtų 
buvęs Romoj jau prieš laišką Romėnams parašant, jis negalėtų būti nepa- 
minėtas laiške Romėnams ir Apaštalų Darbuose, ir Povilas nebūtų norėjęs 
skelbti tikėjimą Romoj, kadangi jis buvo nusistatęs „skelbti evangeliją ten, 
kur Kristaus vardas buvo nežinomas, kad nestatytų ant svetimo pagrindo“ 
(15,20; II Kor. 10,15.16). Povilas apie Petro buvimą Romoj nieko nežino, 
Povilo laiškuose iš Romos kalėjimo Petras niekur nėra paminėtas. Jis 
tada dar rytuose veikė, 

Nežinomi krikščionys atnešė evangeliją į Romą ir įkūrė 
Romos parapiją. Gal būt, tai buvo jau Romos žmonės, daly- 
vavę pirmose sekmynėse Jeruzalėj (Apd. 2,10). Tai galėjo 
būti ir kiti rytų žmonės. Santykiai tarp Jeruzalės ir, apskri- 
tai, tarp rytų ir Romos buvo labai gyvi!). Kadangi tarp Romos 
žydų buvo daug ginčų dėl Kristaus asmens, ciesorius Klaudijus 
49 m. įsakė juos ištremti iš Romos (Sueton., Vita Claudii; Apd. 
18, 2). 

Romos parapiją sudarė buvusieji pagonys ir žydai?). 

Povilas savo laišku norėjo romėnuose sustiprinti krikš- 
čionių tikėjimą ir išdėstyti jiems savo universalinę, nuo įsta- 
tymo laisvą, evangeliją, įspėdamas buvusius žydus ir pagonis 
saugotis netikrų pažiūrų. Laiškas Romėnams yra ramus Po- 
vilo evangelijos dėstymas, svarbiausias Povilo religijos doku- 
mentas, jo tikėjimo išpažinimas. 

Turinys. Laišką Romėnams galima padalinti į dvi dalis: 
I teoretinę, arba pamokomą, dalį (1—11) ir II praktinę, arba 
raginančią, dalį (12—16). 

Atskirų perskyrimų turinys: 

1—3. Evangelija yra Dievo galybė kiekvieno tikinčio iš- 
ganymui, pirma žydams, po to ir pagonims. Ne tik pagonims, 
bet ir žydams trūksta teisumo. Dievo teisumas, pateisinimas 
gaunamas iš malonės per tikėjimą į Kristaus atlyginimo mirtį. 

4, Jau Abraomą pateisino tikėjimas. | 

5. Ką pateisina tikėjimas, tas taikus su Dievu ir gauna 
amžinąjį gyvenimą. Kaip per Adomą nuodėmė ir mirtis atėjo 
į pasaulį, taip per Kristų gyvenimas ir išganymas. 

6—8. Pateisinimas iš malonės neduoda žmogui laisvės 
nusidėti, bet duoda laisvę atsipalaiduoti nuodėmės, o jėgos ge- 
ram darbui per šv. Dvasios veikimą. 


1) Vienas pirklys iš Hierapolio, Flavius Zeuxis, kaip sprendžiama iš 
antraštės jo paminkle, 72 syk keliavo į Italiją. 

*) Pirmiau žydai, vėliau daugiausiai pagonys. Povilas romėnams 
kalba, kaip buvusiems pagonims (11,13. 25. 28. 30; 1,5.6.13.14; 15, 15.16), 
bet dažnai ir kaip buvusiems žydams (2, 12—3, 31; 4, 1; 6, 16; 7, 1—6; 8, 15; 
6, 1—15; 10, 1; 14, 1—15, 23; 15, 26—32). 
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9—11. Išganymo per tikėjimą universalumas ir Izraekio 
atmetimas neprieštarauja S. Testamento pažadams; Dievas 
neatmetė savo tautos visiėms amžiams; jis davė laiko pagonims 
atsiveršti: po to Visas Izraelis atsivets. 

II dalyj ragina šventam gyvenimui ir tarnavimui savo 
artimiems (12), pataria, kaip stiprieji ir silpnieji tikėjime turi 
Šiptis tarp Bavės (14—15, 13), šį tą praneša apie save (15, 14— 
33), rekomenduoja Febę, sveikina ir baigia doksologija (16)'). 


21 $. LAIšKAS KOLOSIEčIAMS, 


Kolosų miestas buvo Frygijos pietų vakaruose, prie 
Lyko upės. Povilas nei kūrė Kolosų parapijos nei matė jos 
prieš rašydamas šį laišką (2,1). Kolosų parapija buvo įkurta 
Epafro, Povilo mokinio, kolosiečio (1,7; 4,12). Šis aplankė 
Povilą kalėjime ir atnešė jam iš Kolosų įvairių žinių (1,4—8; 
4,12; Pilem. 23). Be daugelio malonių žinių apie parapijos 
gyvenimą Kolosuose, Povilas iš Epafro sužinojo ir tai, kad Ko- 
losuose pradėjo dirbti klaidingi mokytojai. Jie tvirtino turį iš 
angelų aukštesnį apreiškimą (2,18). Norį tą apreiškimą gauti, 
turį atsisakyti iam tikrų valgių ir gėrimų (2,16—21), valdyti 
kūno geidulius (2, 18. 20. 23), užlaikyti šv. dienas (2,16), sau- 
goti apipiaustymą [2,11—14) ir garbinti angelus (2,15). Povi- 
las, norėdamas įspėti kolosiečius nuo netikro mokslo, skubėjo 
iiems rašyti laišką, kuriame jis jiems nurodo, kad Kristus esąs 
viso galva, kad jame gyvenanti dievybės pilnybė ir, apskritai, 
visa piliybė, išmintis ir pažinimas. Laiškas rašytas Romos 
kalėjimo vėlesniu mėtu, 62 ar 63 metais (4,2. 7—10). Laišką 
nunešė Tichikas ir Onezimas (4, 7—9). 


Turinys. I dogmatiškoje dalyje (1—2) Povilas nurodo 
Kristaus perviršijančią visus tvatinius ir ąukštas angelų bū- 
tybes garbę, jame gyvenanti dievybės pilnybė kūniškai, ir 
puola čia klaidingąjį niokslą. 

II raginančioje dalyje (3—4) Povilis dprašo pavienių 
krikščionių dorovinės pareigas (individualę etiką 3,5—17), 
bet ir įvairių luomų bėi klasių pareigas parapijoj (s6cialę čti- 
ką, krikščionių namų lentelę 3,18—4, 1), ragina maldai ir pa- 


i) Kai kūrių mokslininkų ūuoidone, 16 perskyrimo didžiausia dalis 
(pasveikinimai, 16, 3—20) yra fragmentas iš vieno laiško efežiėčiams. Nors 
to ir negalima įrodyti, vis dėlto, rodos, laiško pabaiga sudarkyta. Jis turi 
keturias pabaigas (15,33; 16, 20; 16, 24; 16, 25—27). 

Komentarai: M. Luthet, Vorlesting ūber d. Rėmerbžief 151516. išl. 
J. Fickėr 1908; B. Weiss [Meyer] 1899: Lipsiuš (H. C.) 1892; Lietzmann 
(Hštidb.) 1928; Jūljeher (Schz.) 1908; Th. Žahn [(Ž.) 1925; K. Barth 1026 
(5 laida); F. Godėt 1892—3; Schlattėr (ErL) 1928; Lagrėūgė (r. k.) 1916; 
Sanday and Hadlom (Int. Crit. Com.) 1912; Pallis 1920. 
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doriam gyygnimui krikščionių tarpę. Laišką baigia savo pra- 
nešimais ir sveikinimais. 

Laiško auteniįškumas, apskritai, yra priimtas. Jo kalbos ypatumai 
galimą išaiškinti ypatingomis apliakybėmis, kuriose jis buvo rašytas, t. y„ 
kova su netikrais mokytojais. Tą pat galima pasąkyti ir apie jo kristolo- 
giją; ji yra jau ir ankstyvesniuose laiškuose. Kad jame minima „fnosis“, 
tai tas dar nereiškia, kad jis turėjo būti rašytas vėlesniais laikais; gnosis 
yra senesnė už krikščionybę)). 


22 $,. LAIšKAS PILEMONUI, 


Pilemonas buva turtingas krikščionis Kolosuose, kurį 
Povilas atvertė (10). Jam pabėgo vienąs vergas, vardu One- 
zimas (15), ir atėjo pas Povilą į kalėjimą (1.9.10). Povilas jį 
atvertė (10) ir nusiuntė atgal ponui (11). Nusiuntė jį su Tichi- 
ku, kuris nešė laišką kolosiečiams (Kol. 4, 7—9). Povilas One- 
zimui davė užtariantį laišką — mūsų laišką Pilemonui—ku- 
rjame prašo Pilemoną atleisti Onezimuį ir jį maloniai priimti, 
kaip savo brolį (12. 17. 20). Pavilas, be to, praša Pilemaną pri- 
rengti jam butą, nes turįs vilties, kad netrukus galėsiąs atvykti 
į Kolosus (22). Sveikinimai yra tokie pat, kaip laiške Kolosie- 
čiams (Kol. 4, 10. 11. 17; Pilem. 2. 23. 24). Taigi, laiškas Pilę- 
monui buvo rašytas kartu sų laišku Kalosiečiams, 62 ar 63 
metais, Romoje?). 


23 $. LAIšKAS EFEZIEČIAMS. 


Šis laiškas Efezo parapijai nėra įsakmiai parašytas. Dau- 
gelyje senų rankraščių trūkstą žodžių ėv "Eoėgų (Efeze, 1, 1). 
Markionas vadina jį laišku Laodikiečiams (Kol. 4, 16). Laiške 
nepaminėti jokie jo paties pergyvenimai sų parapija, jokios 
konkrečios parapijos sąlygos, klaidingi mokslai ir panašūs da- 
lykai; Povilas nieko pats nesveikina. Taigi, laiškas parašytas 
ne vienai atskirai parapijai, bet, kaip aplinkraštis, daugeliui 
parapijų. Ir šį iaišką nešė Tichikas (6, 21), kaip ir laišką Ko- 
losiečiams. Povilas ir šį laišką yra parašęs Romos kalėjime (3, 
1; 4, 1; 6, 19. 20) kartu su laišku Kolosiečiams, 62 ar 63 metais, 
norėdamas juo pamokyti ir kitas parapijas ir per Tiehiką pra- 
nešti, kaip jam sekasi (6, 21). Tichikas šį laišką perdavė ke- 
lioms parapijoms: Efeze, Laodikėjoj ir kitur. Efezo parapijos 
nuorašo tarpas antraše buvo užpildytas žodžiu ėv Egėcų 


| Komentarai: Haupt (Meyer) 1902; Soden (H. C.) 1892; Wohlenberg 
"(St —Z.) 1907; Ewald (Z] 1910; Lueken (Schr.) 1917; Dibelius (Handb.) 
1927; Schlatter (Erl.) 1928; Horn 1930; Lohmeyer 1830; Abbot (Int. Crit. 
Com.) 1887; Lightfaot 1800; Westcott 1914; Toussainį 1921. 


2) Komentarai yra tie patys, kaip laiškui Kolosiečiams. 
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- (Efeze). Panašiai buvo daroma ir kitose parapijose. Vėliau 
Efezo parapijos nuorašas buvo priimtas į N. T. raštų rinkinį. 
Povilas, rašydamas kolosiečiams, kad jie turi perskaityti ir laiš- 
ką iš Laodikėjos (4, 16), gal būt, čia supranta laišką Efeziečiams, 
kuris buvo nusiųstas ir į Laodikėją. 

Kai kurie teologai neigia šio laišką autentiškumą, kadangi jo kalboje 
ir mintyse yra daug ypatingumų ir literatūriniai jis glaudžiai susijęs su laišku 
Kolosiečiams. Vis dėlto jį galima priimti, kaip tikrą Povilo laišką. Kalba, 
apskritai, yra pauliniška, o kai kurie ypatumai (šmaš Aeydueva) yra 
ir kituose laiškuose. Čia Povilas kalba ramiai, be polemikos, daugiausia 
jam pačiam nepažįstamiems skaitytojams, Todėl jam ateina naujų minčių 
į galvą ir joms išreikšti jam reikia naujų išsireiškimų. Laiško turinyje nieko 
tokio nėra, ko Povilas nebūtų galėjęs parašyti. Svarbiausioji laiško mintis, 
žydų ir pagonių vienybė bažnyčioj, kurios galva esąs Kristus (1, 23; 4, 15; 
5, 23), yra jau ir ankstyvesniuose laiškuose (I Kor. 12, 13, Rom. 12, 5). Čia 
Povilas tas mintis tik plačiau išdėstė, Giminingumas su laišku Kolosiečiams 
galima išaiškinti tuo, kad Povilas abu laiškus rašė tuo pačiu laikų, kada 
buvo užimtas tomis pačiomis mintimis, kurias dažnai reiškė net panašiais 
žodžiais, 

Turinys. Laiškas Efeziečiams, kaip ir laiškas Kolosiečiams, 
susideda iš dviejų dalių: iš pamokomos (1 — 3) ir praktiškos 
dalies (4 — 6). 

Pirmoje dalyje Povilas dėkoja Dievui už tai, kad susidarė 
pagonių parapija ir kad dabar, per Kristaus kryžiaus mirtį su- 
griuvus įstatymo skiriamam mūrui tarp žydų ir pagonių, šios 
abi žmonijos dalys susijungė į vieną visą pasaulį apimančią baž- 
nyčią, Dievo namą, kurio pagrindas yra apaštalai ir pranašai, 
kurio kampinis akmuo yra Kristus ir kuris pripildytas Šv. 
Dvasios. 

Antroje dalyje ragina vienybei tikėjime ir meilėj, skatina 
vertam, krikščioniškam gyvenimui, sumini atskirų luomų parei- 
gas, kur moterystę vadina misterija, kaip aukštesnės porystės 
tarp Kristaus ir bažnyčios atvaizdą. Pabaigoj apaštalas skatina 
kovoti su piktomis dvasiomis krikščioniškais dvasiškais 
ginklais!). 


24 $. LAIšKAS PILYPIEČIAMS, 


Pilypų miestas Makedonijoj buvo statytas Aleksandro Di- 
džiojo tėvo, Pilypo. Augustas jį apgyvendino italų kolonistais. 
Povilas II savo misijos kelionėj pirmą syk atvyko iš Troados į 
šį miestą (Apd. 16, 11 — 40) ir įkūrė čia pirmąją krikščionių 
parapiją Europoj, daugiausia iš buvusių pagonių (3, 3). Pradžioj 
skelbė evangeliją žydams prie upės. Pirmoji atsivertė purpuri- 


1) Komentarai: Haupt (Mever) 1902; Wohlenberg (St. — Z.) 1895;- 
„Soden (H. C.) 1893; Ewald (Z.) 1905; Lueken (Schr.) 1916; Dibelius (Handb.) 
1927; Schlatter (Erl) 1928; Abbot (Int. Crit. Com.) 1897; Robinson 1903; 
Westcott 1914, . 
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ninkė Lydija ir priėmė Povilą ir jo bendradarbius į savo na- 
mus (Apd. 16, 13 — 15). Povilas už savo veikimą buvo įmestas 
į kalėjimą, bet greit stebuklingai išsivadavo. Po to jis su Silu 
ir Timotiejum apleido Pilypus ir keliavo į Tesalonikus. Rodos, 
Lukas liko Pilypuose parapijos vadu. Povilas savo III misijos 
kelionėj net dusyk aplankė Pilypų parapiją, 58 m. praleido ten 
Velykų šventes ir iškeliavo su Luku į Jeruzalę (Apd. 20, 2 — 6). 

Povilas visada buvo glaudžiuose santykiuose su šia pa- 
rapija, parašė jai daugelį laiškų (3, 1), vadina ją savo džiaugs- 
mu ir vainiku (4, 1). Tai buvo vienintėlė parapija, iš kurios 
Povilas priėmė piniginę pašalpą, pav., dusyk Tesalonikoj (4, 
15. 16) ir vienąsyk Korinte (II Kor. 11, 8. 9). Vėliau jau Epa- 
froditas atnešė jam tokią pašalpą į Romos kalėjimą (1, 5; 2, 
25 — 27; 4, 10 — 12, 14. 18). Epafroditas Romoj susirgo, o kai 
pasveiko, Povilas nusiuntė jį su vienu laišku atgal į Pilypus 
(2, 25 — 30). 

Povilas savo laišką rašo, būdamas belaisvis (1, 7. 13. 17), 
jis turi teisintis prieš teismą (1, 7. 13. 16). Nors jis mano, kad 
gali būti netrukus pasmerktas mirti ir nužudytas (1, 20; 2, 14), 
vis dėlto turi vilties, kad greitu laiku būsiąs paleistas ir ap- 
lankysiąs Pilypų parapiją (1, 25; 2, 24 — 25). Tai geriau tinka 
Romos kalėjimui, negu Kesarijai arba Efezui'). Iš Kesarijos jis 
norėjo važiuoti į Romą (Rom. 15, 22 — 24). Jo nelaisvė jau 
"tęsėsi gana ilgą laiką. Pilypiečiai, sužinoję apie jo būklę kalėji- 
me, nusiuntė jam pašalpos; Epafroditas, pilypiečių pasiuntinys, 
bebūdamas prie Povilo, susirgo (2, 25); pilypiečiai sužinojo apie 
tai (2, 26), o tai, kad jie žino, sužinojo ir Epafroditas. Tokiam 
ilgam Povilo kalinimui Efeze neturim pakankamų įrodymų. 
Suminėti žmonės iš ciesoriaus namų (4, 22) ir pretorija, vadi- 
nasi, ciesoriaus pretorių apsaugos gvardija (1, 3; Apd. 28, 16), 
geriausiai tinka Romai. Romai geriau tinka ir didesnis misio- 
nierių skaičius (1, 14 — 18). Taigi, Povilas šį laišką bus pa- 
rašęs Romos kalėjime į galą 62 m. ar 63 metais. Povilas šiuo 
laišku norėjo padėkoti pilypiečiams už piniginę pašalpą, infor- 
muoti juos apie savo būklę, įspėti nuo klaidingo mokslo ir pa- 
skatinti vienybei bei džiaugsmui. Tai nuoširdžiausias visų 
Povilo laiškų. 

Turinys. 1. Povilo padėka ir malda už parapiją, praneši- 
mas apie savo būklę, jo pergyvenimai ir numatomi ateities 
darbai. 

2. Povilas ragina parapiją vienybei, meilei ir nuolanku- 
mui Kristaus pavyzdžiu, praneša apie Epafroditą ir Timotiejų, 
kurie abudu netrukus, bet atskirai, turi atvykti į Pilypus. 


1) Kai kurių teologų nuomone, xisi vadinamieji kalėjimo laiškai rašyti 
iš Efezo, Taip sako, pav., Appel, Goguel ir k. 
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3. Iš nauja įspėja nuo senų judaistiškų priešų. 
4. Jo paties pranešimai, padėka už pilypiečių meilės do- 
. vaną ir sveikinimai!), i 


25 $. GANYTOJIšKI (PASTORALIšKŲ) LAIŠKAI (PASTO- 
RALES). I IR II LAIšKAS TIMOTIEJUI IR LAIšKAS TITUI. 


Gaanytojiškų laiškų yra trys: du Timotiejui ir vienas Titui. 

Timotiejus iš Listros, Likaonijoj (Apd. 16, 1), buvo sūnus 
tėvę pagonio ir motinos žydės, Eunikės, kurios motina vadi- 
nosi Loide (II Tim. 1, 5). Rodos, Povilas jį atvertė dar I mi- 
sijos kelionėj. II ir III misijos kelionėse jis buvo Povilo paly- 
dovas, huvo prie jo ir Romoj (Bil. 2, 19); iš ten Povilas norėjo 
ji siųsti į Pilypus. Vėliau jis veikė Efeze, Jis buvo ištikimiau- 
sias Povilo bendradarbis; šešiuose laiškuose Povilas vadina jį 
laiško draugsiuntėju. 

Titas buvo pagonis, Povilas jį atvertė ir vadindavo savo 
sūnumi (Tit. 1, 4; II Tim. 1, 2). Jis lydėjo Povilą III misijos 
kelianėj. Iš Efezo Povilas jį nusiuntė į Korintą su vienu laišku 
(II Kor. 13, 18) ir, po to, vėl iš Makedonijos su antruoju laišku 
Ko-intiečiams (II Kor. 8, 6. 16). Povilas, paleistas iš pirmojo 
Romos kalėjimo, paliko jį veikti  Kretas saloj. Vėliau jis iš 
Romos nukeliavo į Dalmatiją (II Tim. 4, 10). 

Visuose ganytojiškuose laiškuose yra pamokymų, kaip 
reikia atlikti dvasiško ganytojo pareigas; todėl jų turiniai yra 
labai panašūs. Jie parašyti po pirmojo Povilo Romos kalėjimo, 
kadangi juose aprašytoji situacija netinka laikui prieš paten- 
kant jam pirmąjį kartą į kalėjimą. Pagal I Tim., Povilas nesenai 
palikęs Etezą ir iškeliavęs į Makedoniją, bet Timotiejų jis ten 
palikęs kovoti su klaidingais mokytojais; ir jis pats neri netru- 
kus grįžti atgal į Etezą (I Tim. 1, 3; 3, 14; 4, 13)*). Pagal laišką 
Titui, Povilas paliko Titą Kretos saloj suorganizuoti ten esan- 
čias parapijas ir paskirti joms tinkamus vyresniuosius (1, 5). 
Pavilas nori, kad Titas paskui vyktų pas jį į Nikopolį, kur jis 
nutarė praleisti žiemą; į jo vietą jis mano nusiųsti Artemą ar 
Tichiką (3, 123). 

Pagal II Tim., Povilas esąs kalinys Romoje (1, 8. 16. 17; 
2, 9) ir laukia savo artimos mirties (4, 6 — 8). Dabar jis esąs 


1 Komentarai: B. Weiss 1859; Lipsius (H. C.) 1891; Haupt OS 
1902; Ewald (Z.) 1923; Lueken (Sęhr.) 1916; Dibelius (Handb.) 1911; Klopper 
1893; Schlatter (Erl.) 1928; K. Barth 1928; Lohmeyer 1930; Lightfoot 1885; 
Vincent (Int. Crit. Com.) 1897. : 


2) II ir III misijos kelionėse Timotiejus keliavo su Povilu. 


?) Savo ankstyvesniose misijas kelionėse Povilas niekądą nebuvo 
Kretos saloj. 


visai apleistas, tik Lukas esąs prie jo (4, 11). Jis ragina Timo- | 


tiejų tuojau vykti pas jį (1, 4; 4, 9. 21), atvesti ir Morkų (4, 11) 
ir atnešti su savim skraistę bei knygas, kurias jis yra palikęs 
Troadoje, ten nesenai būdamas (4, 13). Nesenai jis buvęs ir 
Milete, kur palikęs sergantį Troftimą (4, 20). 

Šie liudijimai rodo, kad Povilas, iš pirmo Romos kalėjimo 
paleistas, aplankė savo parapijas rytuose!) Toj kelionėj jis 
aplankęs Kretą ir palikęs ten Titą; po to keliavo į Mažąją 
Aziją; keliaudamas toliau, paliko Efeze Timotiejų; Troadoje 
palikęs savo skraistę ir knygas, keliavo į Makedoniją. Rodos, 
iš ten jis yra rašęs I laišką Timotiejui į Efezą. Tame laiške 
Povilas nurodinėja Timotiejui, kaip jis turi elgtis  dvasiško 
ganytojo pareigose, duoda taisykles vyskupams, diakonams, 
našlėms, vyresniesiems, pasenusiems, jauniesiems ir vergams, 
moko Timotiejų, kaip jis turi kovoti su klaidingais mokytojais. 

Iš Makedonijos ar iš Nikopolio Povilas bus parašęs laišką 
Titui. Tame laiške Titas raginamas Kretos miestuose paskirti 
tinkamus vyresniuosius, kovoti su klaidingais mokytojais, 
gauna pamokymų, kaip jis turi elgtis su atskirais parapijos 
luomais; po to kalbama apie krikščionių elgesį su nekrikščio- 
nimis ir apie Dievo malonę Kristuje. Titas turįs vykti pas Po- 
vilą į Nikopolį. 

Šie du laiškai yra parašyti 63 metais ar kiek vėliau. Po 
to Povilas vėl buvo suimtas ir nugabentas į Romą. 

Antrą kartą būdamas Romos kalėjime, rašo į Efezą II 
laišką Timotiejui. Šiame laiške Povilas ragina Timotiejų patva- 
riu likti tikėjime, ištikimai ir ištvermingai atlikti savo pareigas, 


sąžiningai, teisingai elgtis, prisilaikyti šv. Rašto, įspėja sau- 


gotis klaidingų mokytojų, kalba apie savo artimą mirtį ir prašo 
Timotiejų greit atvykti pas jį. Taigi, šį laišką bus parašęs prieš 
pat savo mirtį, 64 — 67 m. 


Netikras mokslas, su kuriuo kovoja  ganytojiški laiškai, nėra II 
amžiaus gnosticizmas, bet senesnioji gnosis judaizmo įtakoj. Netikrieji mo- 
kytojai klausėsi žydiškų pasakų — mitų (Tit. 1, 13. 14), ginčijosi dėl įsta- 
tymo (Tit. 3, 9, I Tim. 1, 7), jie esą „iš apipiaustymo“ (Tit. 1, 10). Taigi. 
jie giminingi su laiško Kolosiečiams netikrais mokytojais. Tarp jų yra įvai- 
rios srovės: gnosticizmas su Dievo pažinimu, dualistiškas asketizmas su 
draudimu kai kurių valgių ir su atsisakymu nuo moterystės (I Tim, 4, 3; 
Tit. 1, 14), iš kitos pusės — nepadorus gyvenimas (II Tim. 3, 1 — 6. 13; 
2, 16; 4, 3; I Tim. 3, 7; 6, 3. 10) ir tvirtinimas, kad prisikėlimas jau įvykęs. 
(II Tim. 2, 18), 

Aprašytasis parapijų suivarkymas yra toks, kaip buvo po I amžiaus 
60 metų. Vyskupai, diakonai ir presbiteriai buvo jau ir anksčiau (Pil, 1, 1). 
Timotiejus ir Titas įšventina vyresniuosius, remdamiesi savo asmens auto- 
ritetu. Kad vyskupai ir diakonai turi būti vienos moters vyrai (I Tim. 3, 
2. 12; Tit. 1, 6), tas nereiškia antros moterystės draudimo ir celibato pra- 


1) Gal būt, jis buvo ir Ispanijoj; tik nežinia, ar prieš šią kelionę ry- 
tuose, ar po jos. 
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džios. Tai yra dorovinis privalumas, kuriuo pašalinama konkubinato lega- 
lizuota nedorybė. 

Bendras krikščionybės supratimas ir galvojimo būdas čia pauliniški, 
Pabrėžimas tikro mokslo, dorybės ir gerų darbų galima išaiškinti ypatin- 
gais reikalais ir aplinkybėmis. 

Ganytojiškų laiškų didžiausius ypatumus sudaro kalba. Bet ir tai 
visiškai suprantama, kadangi naujose aplinkybėse reikėjo kalbėti ir naujais 
žodžiais apie naujus objektus, Čia rašo senasis Povilas, ne ištisoms para- 
pijoms, bet atskiriems asmenims, savo bendradarbiams. Šie laiškai jau 
labai anksti turėjo didelį autoritetą parapijose ir daugelyje vietų yra pa- 
pildyti ir perdirbti. Iš čia kilo ir kalbos savotiškumai!). 


26 5. LAIšKAS ŽYDAMS, 


Turinys. Laiškas žydams aprašo naujosios sandoros di- 
desnę už senosios sandoros vertę. 

1 — 2, Kristus, Dievo amžinasis Sūnus, kilnesnis už ange- 
lus, kurie esą tik pragaištą tvariniai. 

3 — 4. Kristus kilnesnis už Mozę; jis esąs Sūnus, o Mozė 
tik tarnas Dievo namuose. 

5 — 6. Kristus, tikrasis vyriausias kunigas, kilnesnis už 
Aroną. Todėl autorius įspėja nuo atpuolimo. 

7. Kristus yra vyriausias kunigas Melchizedeko būdu. 

8 — 10. Naujosios sandoros vyriausiojo kunigo šventykla 
ir tarnyba kilnesnės, negu senosios sandoros kunigų. Vėl įspė- 
ja nuo atpuolimo, 

11 — 13. Raginimai tikėjimui pagal liudininkų debesio 
pavyzdį; skatinimas kantrybei persekiojimuose, vilčiai, meilei 
ir kitoms dorybėms. . 

Charakteris ir tikslas. Laiškas žydams aprašo mums 
naująją sandorą Kristuje ir įspėja nuo atpuolimo. Jo kalba yra 
ramesnė, tobūlesnė, negu Povilo; tai sklandi, elegantiška grai- 
kų kalba. Autorius daugiau kalba apie Kristų, kaip amžinąjį 
vyriausią kunigą, ir nieko nekalba apie pateisinimo mokslą, 
neigia antrąją atgailą (6, 4 — 6; 10, 26; 12, 17). Jis yra 
aleksandriškai išlavintas ir pažįsta alegorišką Rašto aiškinimą 
(3, 7; 4, 11; 7, 2; 8, 2. 5; 11, 13 — 16; 13, 11 — 13). Kadangi 
laiškas pradžioje neturi jokios įžanginės antraštės, todėl daž- 
nai laikomas teologišku traktatu ar pamokslu. Jis yra skiria- 
mas tam tikrai skaitytojų grupei. 

Skaitytojai jau seniau susipažinę su evangelija (5, 12), 
pergyvenę sunkius kentėjimus (10, 32), jų vyresnieji mirę 
(13, 7), Kadangi autorius visur nurodo į S. Testamentą, tad 
anksčiau buvo manoma, kad skaitytojai esą buvusieji žydai, ir 


1) Komentarai: B. ir J. Weiss (Meyer) 1907; Soden (H. C.) 1893; 
Riggenbach (St. —Z.) 1898; Wohlenberg (Z.) 1923; Kohler (Schr.) 1917; 
Dibelius (Handb.) 1931; Schlatter (Erl) 1928; Belser (r. k.) 1907. 
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todėl laiškui buvo duota ir antraštė Tgąėc EBaxlovc (žy- 
dams). Šie skaitytojai buvo ieškomi Palestinoj, būtent, Jeru- 
zalėj. Bet Jeruzalei šis laiškas netinka. Tenykštė parapija buvo 
neturtinga, ji kitų nešelpė, kaip kad laiško skaitytojai daro, 
bet pati turėjo būti kitų šelpiama. Apskritai, skaitytojai nesą 
buvusieji žydai, bet buvusieji pagonys. Ir šitie buvo 
susipažinę su S. Testamentu (LXX). Skaitytojai pažįsta Ti- 
motiejų ir laukia jo atvykstant (13, 23). Tai galima tik buvusių 
pagonių tarpe. Gal būt, tai esą Romos krikščionys. Šis laiškas 
pirmąsyk minimas Romoj (Klemenso). Romai tinka ir sveiki- 
nimas: „Sveikina jus tie, kurie iš Italijos“ (13, 24). Gal būt, 
laiškas skirtas ne visai parapijai, o tik vienai jos daliai. 

Autorius laiške nepaminėtas. (Gal būt, laiško pradžia 
žuvo). Todėl kilo daug hipotezių. Autoriais yra minimi: Povi- 
las, Lukas, Silvanas, Apolis, Barnabas, Klemensas iš Romos, 
Akvilas ir Priskilė. Bet, rodos, nė vienas jų nebus rašęs šio 
laiško. 

Povilas negali būti autorius, kadangi jis priklausė I, o ne II krikščio- 
nių kartai (2, 3), evangeliją priėmęs iš paties Kristaus (Gal. 1, 12), jo kalba 
yra kitoniška!); tas pats yra ir su Luko kalba. Silvanus, Akvilas ir Priski- 
lė nebuvo retoriškai taip išlavinti, kaip laiško autorius; apie Apolio san- 
tykius su Romos parapija mes nieko nežinom. Klemensas iš Romos pats 
literatūriniai naudojosi šiuo laišku. Barnabas taip pat priklausė I krikščio- 
nių kartai?), 

Taigi, autoriaus mes nežinom. Jis buvo II krikščionių 
kartos vyras, aleksandriškai išlavintas žydų krikščionis, Po- 
vilo įtakoj esąs žmogus. Kur buvo laiškas rašytas, taip pat 
negalima tiksliai nustatyti. Klemensas iš Romos jį vartoja po 
90 metų, čia Nerono persekiojimas jau senokai praėjęs (10, 32. 
33). Todėl jis galėjo būti parašytas tarp 80 ir 90 metų?). 


b) Katalikiški (visuotini) laiškai), 
27 $. I PETRO LAIšKAS, 


Turinys. 1. Autorius garbina Dievą už jo geradarystę 
krikščionims ir ragina šventam gyvenimui meilėje. 


1) Laiškas buvo skiriamas Povilui pradžioj rytuose, nuo IV amžiaus 
iki reformacijos ir vakaruose, r. k, bažnyčioj ir dabar, 

2) Laiškas jam buvo skiriamas vakaruose. 

3) Komentarai: M. Luther, Vorlesungen iber d. Hebrūerbrief 1517 — 
18, išl. J. Ficker 1929; B, Weiss (Meyer) 1897, Soden (H. C.) 1899; Rig- 
(Ęzabash (St. —Z.) 1898; Riggenbach (Z.) 1922; Hollmann (Schr.) 1917; A. 

eeberg 1912; Windisch (Handb) 1931; Schlatter (ErL) 1928; Westcott 
1902; Schūfer (r. k.) 1893, 

4) Žodis „katalikiškas“ čia reiškia visuotiną. 7 katalikiškiems laiš- 
kams priklauso Jokūbo, I ir II Petro, I, II ir III Jono ir Judo laiškai. Jia 
pavadinti „katalikiškais“, kadangi daugiausia yra skirti ne vienai parapijai, 
bet platesniam parapijų skaičiui arba visai visuotinai krikščionių bažnyčiai. 


ILS 


2. Krikščionys, kaip N. Sandoros Dievo tauta, turi vengti 
geidulių, klausyti vyresnybės ir sekti Kristų; vergų pareigos, 

3, Vedusių pareigos; raginimas meilei ir švelnumui; Kris- 
taus nužengimas į pragarą. 

4, Raginimas maldai, meilei ir kantrumui kančiose. 

5. Vyresniųjų ir jaunesniųjų pareigos; raginimas nuolan- 
kumui, pasitikėjimui Dievu ir budrumui,. 

Šis laiškas yra paguodos laiškas (5,12) ir nuraminimas 
sunkiais laikais. Skaitytojai yra apkalbinėjami, neapkenčiami ir 
spaudžiami (1,6.7; 2,12.15; 3,14—16; 4,12—19). Autorius 
nori juos stiprinti tikėjime, duoti jiems vilties ir raginti šventam 
gyvenimui, 

Skaitytojai pavadinti, kaip „išrinktieji, ateiviai, išsklai- 
dyti (diasporoj) Ponte, Galatijoje, Kapadokijoje, Azijoje ir Bi- 
tynijoje“ (1,1), taigi, šiaurinės, vidurinės ir vakarinės Mažosios 
Azijos gyventojai. Tai yra, pagonių krikščionys (1,14, 18; 2, 9, 
10; 4,3.4). Žodžiu „diaspora“ čia suprantami krikščionys, kaip 
tikroji Dievo tauta, persekiojimais išsklaidyta (Apd. 8, 1.4; 11, 
19); čia jie esą tik ateiviai, kadangi jų tikroji tėvynė esanti dan- 
guje (1,17; 2,11; sulyg. Gal. 6, 16; Pil. 3, 20; Žyd. 13, 14). 

Autorius vadina save „Petru, Jėzaus Kristaus apaštalu“ 
(1,1). Taigi, Petras yra — jei ir netiesioginis — laiško autorius 
Simonas Petras, arba Kefas, Jono sūnus iš Betsaidos (Mat. 16, 
17; Jo. 1,44; 21, 15—17), buvusis žvejys su savo broliu Andrie- 
jum (Mat. 4, 18), buvo vienas pirmųjų Jėzaus mokinių. Jis 
priklausė trims intimiausiems mokiniams; dažnai kalbėjo dvy- 
likos vardu (Mat. 16, 16). Jėzaus arešto metu Petras tris kartus 
jo išsigynė (Mat. 26,70). Prisikėlusiam vėl reiškė savo meilę 
(Jo. 21, 15—17) ir buvo parapijos vadu. Sekminių šventėj ir 
prieš sinedriją galingai kalbėjo apie Jėzų, kaip Mesiją (Apd 
2, 14—41; 4,12.20; 5,29). Su Jonu drauge skelbė evangeliją 
Palestinoj. Persekiojamas Herodo Agripos I laikais, 44 metais 
buvo priverstas apleisti Jeruzalę (Apd. 12,17). Apaštalų kon- 
ferencijos metu jis vėl yra Jeruzalėj (48 m.) ir užtaria Povilo 
pagonių misiją (Apd. 15). Vėliau jį matome Antiochijoj (Gal. 
2). Jis buvo vedęs (Mk. 1, 30; I Kor. 9, 5). Tradicijos veda- 
mas, jis kartu su Povilu miręs Romoj kankiniu (Jo. 21, 19; Kle- 
mensas iš Romos), esą, buvo nukryžiuotas, ne paprastai, 0 že- 
myn galva (Origenes). 

Dažnai neigiamas šio laiško tikrumas dėl jo giminingumo su kitais 
N. T., ypač Povilo, laiškais ir dėl sklandžios graikų kalbos, kuria Petras, 
rodos, nekalbėjo, kadangi, kaip sako tradicijos, turėjo naudotis vertiku. 


Bet viskas tas paaiškėja, kai laiške skaitome, kad Petras ne pats savo ran- - 


ka, bet Silvanas parašė šį laišką (5,12). Silvanas, arba Silas, kuris lydėjo 
Povilą II misijos kelionėj ir gerai mokėjo graikiškai, Petrui pavedus ir 
sutikus, suredagavo laišką.  Atitikimai kitiems laiškams kyla iš bendrų 
atsiminimų ir minčių, 


"Ad 
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Rašymo vieta minimas Babilonas (5,13), kur prie auto- 
riaus buvo Morkus. Tai gali būti Roma. Ši pasaulio sostinė 
dažnai simboliškai buvo vadinama Babilonu (nuodėmės miestu, 
Apok. 14, 8; 16, 19; 17, 5; 18, 10. 21; Sibyl. Orac. V, 159; IV 
Esr. 3,1.28). Kaip sako senovės bažnyčios tradicija, Petras 
veikęs ten prieš savo mirtį. Taigi, laiškas galėjo būti parašytas 
Romoj prieš pat Petro mirtį (rašytas Silvano) 64—67 m./). 


285. JOKŪBO LAIšKAS, 


Šio laiško turinį sudaro eilė raginimų. 

1. Raginimas tvirtai atsispirti gundymams; Dievo žodžio 
reikia ne tik klausyti, bet ir pildyti jį. 

2. Pamaldose neturi būti daromas skirtumas tarp turtin- 
gųjų ir neturtingųjų. Tikėjimas be darbų esąs negyvas. 

3. Įspėjama nuo liežuvio nuodėmių; raginama taikingumui. 

4. Įspėjama nuo pavydo, pasaulio smagumų, apkalbinėji- 
mo ir pasitikėjimo darbuose tik savim. 

5, Raginimas turtuoliams; raginimas kantrybei, atsižvel- 
giant į Viešpaties atėjimą; priesaikos draudimas; raginimas 
melstis ir rūpintis artimaisiais, 

Taigi, šis laiškas turi praktišką charakterį, tai yra ragini- 
mas tikram krikščioniškam gyvenimui. Jame yra daug atsi- 
minimų apie Jėzaus žodžius. Tai eilė prakalbų, kurios vėliau 
buvo išleistos laiško formoje. 

Laiškas adresuotas dvylikai giminių diasporoj (1,1). Ten, 
diasporoj, yra žydų krikščionys, tikrasis Izraelis. Bet laiške 
aprašytos aplinkybės geriau tinka Jeruzalės parapijai. Parapiją 
sudaro daugiausiai neturtingieji, kuriuos turtingieji skriaudžia 
(1,2; 2,6; 4,13; 5,6). Daugelis jų nepatenkinti sunkiais lai- 
kais (1, 5. 13) ir nekantriai laukia ateinančio Kristaus (5,8). Kai 
kurie giriasi savo tikėjimu (2,14), bet nemoka susivaldyti ir 
padoriai gyventi (3, 13). Taigi, prakalbos iš pradžių galėjo būti 
pasakytos Jeruzalės parapijai, o po to nusiųstos ir kitoms pa- 
rapijoms, kadangi jos visoms galėjo būti naudingos. 

Apie autorių ir rašymo laiką yra įvairiausių nuomonių. Vieni mano, 
kad laiškas buvo parašytas II amžiuje, kiti — kad pirmojo amžiaus de- 
šimtmečiais, kai kurie kalba net apie prieškrikščioniškus laikus ir laiko 
ji žydų raštu, kuris vėliau krikščionių buvęs perdirbtas. 
| Autorius pats pasivadina „Jokūbu, Dievo ir Viešpaties 

Jėzaus Kristaus tarnu“ (1, 1). 

Bet N. Testamente mes pažįstame penkis Jokūbus: 1. Zebediejaus 
sūnų — Jėzaus apaštalą (Mat. 10,3; Mk. 3,17; Lk. 6,14; Apd, 1,13), 2, 
Alpiejaus sinų — Jėzaus apaštalą (Mat. 10,3; Mk. 3,18; Lk. 6,15; Apd. 


1) Komentarai: Usteri 1897; Kūhl (Meyer) 1897; Knopt (Meyer) 1912; 
Wohlenberg (Z.) 1923; Soden (H. C.) 1899; Windisch (Handb.) 1930; Gunkel 
(Schr.) 1917; Schlatter (ErL) 1928; J. Monnier 1900; Bigg (Int. Crit. 
Com.) 1902. 
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1,13), 3. Jokūbą jaunesnįjį, Marijos Kleopienės sūnų, Jėzaus pusbrolį 
(Mk. 15,40; Jo. 19,25), 4. Apaštalo Jūdo (Tado) tėvą (Lk. 6,16; Apd. 1, 13) 
ir 5. Viešpaties brolį (Mat. 13,55; Mk. 6,3; Gal. 1,19; 2,9. 12)—Pirmasis 
buvo anksti nužudytas, 44 metais (Apd. 12, 1.2), trys sekantieji bažnyčioje 
turėjo labai mažą reikšmę. 


Taigi, autorius gali būti tik Jokūbas, Viešpaties brolis, 
kuris bažnyčioje naudojosi dideliu autoritetu ir kaip toks kalba 
ir mūsų laiške. Jis įtikėjo į Jėzų tik jam prisikėlus, kai Jėzus 
jam pasirodė (I Kor. 15,7; Jo. 7,5; Mk. 3,21; Apd. 1, 14). Pir- 
mykštėj parapijoj jis buvo labai gerbiamas, o vėliau laikomas 
Jeruzalės parapijos galva (Gal. 2,9; Apd. 15, 7—14). Jis pri- 
tarė Povilo misijai tarp pagonių. Kai paskutinį kartą Povilas 
atsilankė Jeruzalėj, vyresnieji susirinko pas Jokūbą (Apd. 21, 
18). Rodos, mirė jis kankiniu, maždaug 66 metais (Schiūrer, 
Geschichte des jiidischen Volkes 4 laida I, 581). Už Jokūbą, 
kaip autorių, kalba ir tas faktas, kad jis naudojosi dideliu auto- 
ritetu Jeruzalėj, tik prastai pasivadina savo laiške; jis gerai 
pažįsta evangelijos tradiciją. Jo laiškas galėjo būti parašytas 
maždaug 65 metais. 


Kai kurie mokslininkai neigia šio laiško autentiškumą dėl jo nusi- 
statymo įstatymo atžvilgiu ir dėl kalbos. Autorius krikščionybę vadina 
tobulu laisvės įstatymu (1,25; 2,12) ir mažai kalba apie Mozės įstatymą. 
Bet tai čia visai suprantama. Jis nebuvo toks griežtas nomistas ir Po- 
vilo priešas, kaip dažnai manoma; tokie buvo tik kai kurie jo šalininkai 
(Gal. 2,12; Apd. 21, 20). 

Skyriuje apie tikėjimą ir darbus (2,14—26) jis nekovoja su Povilo 
pateisinimo mokslu, kai jis sako, kad tikėjimas be darbų žmogui nieko 
nepadeda. Jis kovoja tik su klaidingai suprasta pauliniška teze. Tikėjimas 
čia nereiškia visiško atsidavimo Dievui, kuris gelbsti per Kristų, kaip 
tai mano Povilas, bet laikymas tiesa, Dievo egzistencijos pripažinimas, kurį 
gali turėti ir demonai. Toks be darbų tikėjimas yra negyvas. Povilas 
reikalavo ir darbų, tikėjimo, kuris veikia per meilę (Gal. 5,6; I Kor. 13, 
2; 7,19; II Kor. 5,10). Jokūbas kovoja tik su negyvu tikėjimu ir dogma- 
tizmu, kaip Povilas su negyvais darbais, ir su formalizmu. 

Taigi, čia kalba joks II amžiaus rašytojas, bet Jokūbas, kalba apie 
60 metus.  Aprašytos parapijose aplinkybės gerai tinka šiam laikui: 1. 
priešingumas tarp turtingųjų ir neturtingųjų ((1,9; 2,5), 2. krikščionių su- 
sirinkimas vadinamas GUVGYUYY), o ne šyxMnola (2,2), 3. minimi atsiti- 
kimai, kada turtingi žydai atsitiktinai gali ateiti į susirinkimą (2,2), 4. tik 
presbiteriai priminti, kaip parapijos tarnautojai (5, 14), 5. pastangos viešai 
kalbėti pamaldose (3,1). Taigi, Jokūbas galėjo. parašyti šį laišką. Abe- 
jojimai kyla tik dėl geros graikų kalbos, kadangi Jokūbas, rodos, kalbėjo 
arameiškai. Bet tai galima išaiškinti tuo, kad Jokūbas rašė šį laišką ne 
savo ranka, o koks nors helenistas surinko Jokūbo prakalbas ir žodžius ir 
išleido žydų krikščionims diasporoj. Jei tai įvyko dar Jokūbui gyvam 
esant, tai laiškas kilo maždaug 65 m. Jis negalėjo būti parašytas II amžiu- 
je, kadangi jau I amžiuje juo naudojosi Klemensas iš Romos!). 


1) Komentarai: Beyschlag (Meyer) 1898; Dibelius (Meyer) 1921; So- 
den (H. C.) 1899; A. Hauck 1926; Hollmann (Schr.) 1917; Windisch (Handb.) 
1930; Schlatter (Erl.) 1928, J. Mayor, The epistle of St. James 1910; J. H. 
Ropes (Int. Crit. Com.) 1916. | 
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29 $. JŪDO LAIšKAS, 


Jūdo laiškas kovoja su libertinų neįstatymine gnoze, 
kurios šalininkai gyvena nedorai ir ištvirkusiai. Jie dar ne- 
atsiskyrė nuo parapijos (22), dalyvauja agapėj (12), bet nusigrįžo 
nuo Dievo malonės, užsigindami Kristaus savo ištvirkimais ir 
paniekindami visą dievišką autoritetą. Skaitytojai turi saugotis 
tokių suvedžiotojų ir tvirtai laikytis apaštalų mokslo (17). 

Aprašyti netikri mokytojai yra giminingi nikolaitams Apo- 
kalipsėj (2, 6. 15, 24), jų stabmeldystei ir pasileidimui. Ir pasto- 
rališkų iaiškų klaidingi mokytojai panašūs į juos (II Tim. 3, 2. 
6; 2, 12. 13; Tit. 1, 11. 12; I Tim. 6, 9). Šių klaidingų mokytojų 
ir laiško skaitytojų tenka ieškoti Mažojoj Azijoj. Bet tie klai- 
dingi mokytojai nėra II amžiaus libertinų gnostikai, karpokra- 
cianai, kurie skelbė, kad pasaulis sutvertas ne aukščiausio 
Dievo, o angelų. 

Skaitytojai yra „Dievuje Tėvuje mylimieji ir Jėzuje Kris- 
tuje palaikytieji pašauktieji“ (1). Taigi, laiškas adresuotas di- 
desnei krikščionių apylinkei, tai yra, pagonims už Palestinos 
sienų, nes minėta erezija tarp žydų neįmanoma. š 

Autorius pasivadina „Jūdų, Jėzaus Kristaus tarnu ir Jo- 
kūbo broliu“ (1). Tai gali būti tik Jėzaus ir Jokūbo brolis 
(Mk. 6, 3; Mat. 13, 55; Apd. 1, 14; I Kor. 9, 5). Ir jis, kaip Jo- 
kūbas, buvo vedęs (I Kor. 9,5). Jis pažino žydų apokaliptiš- 
kus raštus (9, Ascensio Mosis; 14, Henocho kn.). Jau gerokai 
prieš laiško pasirodymą apaštalai buvo išmirę, skaitytojai turi 
atsiminti jų anksčiau pasakytus žodžius (17) ir auklėtis jų šven- 
čiausio tikėjimo dvasioj (20). Taigi, laiškas bus kilęs 70—80 
metais!), 


30 $. II PETRO LAIšKAS, 


Turinys. 1. Raginimas šventam gyvenimui Kristaus amži- 
najai karalystei laimėti. Autorius rašo tam, kad dar kartą prieš 
savo mirtį paliudytų Kristų ir pranašų žodį. 

2. Įspėjimas nuo netikrų mokytojų, kurie neigia Kristų, 
kaip Viešpatį, ir nepadoriai gyvena. 

3. Apie Viešpaties atėjimą ir pasaulio pabaigą; Viešpats 
ateis, nors klaidingi mokytojai tyčiojasi ir abejoja. Viešpaties 
dieną pasaulis bus sunaikintas ugnimi; tai bus teismo diena; 
krikščionys turi ruoštis Kristaus atėjimui. 

Laiško tikslas yra kovoti su libertinų gnostikų klaidingais 
mokytojais, kaip ir Jūdo laiške. 


1) Komentarai: Kiūhl (Meyer) 1897; Knopt (Meyer) 1912; Soden (H, 
C.) 1899; Wohlenberg (Z.) 1923; Windisch (Handb.) 1930; Hollmann (Schr.) 
1917; Schlatter (ErL) 1928; Bigg (Int. Critt Com.) 1902; Mayor 1907; 
James 1913. 


Laiško skaitytojai, kaip rodo 3, 1, yra tie patys, kaip I 
Petro laiško, taigi, Mažosios Azijos krikščionys; laiško pra- 
džioje jie pavadinti tais, „kurie gavo draug su mumis lygios 
vertės tikėjimą mūsų Dievo ir Išganytojo Jėzaus Kristaus tei- 
singumu“' (1,1), taigi, jie yra tikrai tikį krikščionys, rodos, bu- 
vusieji pagonys. 

Laiško autorius pasivadina „Simonu Petru, Jėzaus Kris- 
taus tarnu ir apaštalu“ (1, 1), Jėzaus didybės regėtoju (1, 13—21; 
3,1.15). Tai yra apaštalas Petras. Jei jis yra šio laiško auto- 
rius, tai laiškas turėjo būti parašytas maždaug tuo laiku, kaip 
Ir I laiškas Petro!). 


31 $. I JONO LAIšKAS. 


Turinys. 1. Autorius prisistato Jėzaus gyvenimo regėto- 
ju. Draugystė su Dievu įpareigoja gyventi šviesoje. 

2. Vaikščiojimas šviesoje reiškia laikymą Dievo įsakymų, 
brolišką meilę ir savęs išsižadėjimą. Įspėjimas nuo netikrų 
"mokytojų, kurie neigia, kad Jėzus esąs Kristus, 

3, Dievo vaikai turi būti teisingi, gyventi skaistybėj ir 
broliškoj meilėj. 

4. Įspėjimas nuo netikrų mokytojų, kurie neigia, kad Jėzus 
Kristus yra atėjęs kūne. Dievas yra meilė; Dievo bei artimo 
meilė yra ir Dievo vaikų žymė. : 

5. Tikėjimas nugali pasaulį. Krikščionys turi tikėti Die- 
vo liudijimą, melstis, kovoti su nuodėme ir sergėtis stabų. 

Šis laiškas kovoja su netikrais mokytojais, kurie pava- 
dinti netikrais pranašais (4, 1) ir antikristais (2, 18; 4,3). Jie 
tvirtina turį tikrą Dievo pažinimą (2,4; 4, 8) ir esą glaudžiuose 
santykiuose su Dievu (1,6; 2,6.9; 4,20), jokios nuodėmės 
juose negalinčios būti (1,8. 10), bet savo gyvenimu jie neįrodo 
tos draugystės su Dievu, jie neturi jokios broliškos meilės (2, 
9,11; 3,10. 17; 4,8. 20), nelaiko Dievo įsakymų (1,6; 2, 4. 6; 3, 
4.10). Jie neigia, kad Jėzus yra Kristus (2,22; 5,1) ir Dievo 
Sūnus (4, 15; 5,5), kad Jėzus Kristus atėjo kūne (4,2) ir tikrai 
mirė (5, 6). Taigi, jie gnostikų  doketistai, libertinai. Jiems 
priklausė ir Kerintas, kuris skelbė, kad su žemišku Jėzumi po 
krikšto susijungęs dangiškasis Kristus, bet prieš kentėjimą jį 


1) Kai kurios aplinkybės verčia abejoti, kad Petras yra šio laiško 
autorius. Visų pirma, tai laiško sąryšiai su Jūdo laišku. Rodos, II Petro 
laiškas pažįsta ir naudojasi Jūdo laišku, dažnai net pažodžiui (1,5.12; 2, 
1—; 3, 3. 14). Klaidingųjų mokytojų aprašymas yra toks pat, kaip Jūdo 
laiške, tik tolimesnėj stadijoj, kadangi jie neigia ir paruziją Autorius 
pažįsta Povilo laiškų rinkinį, kurie klaidingų mokytojų dažnai piktam nau- 
dojami (3, 15. 16). 

Komentarai, kaip I Petro laiškui. 


= 51 
vėl palikęs. Kristus turėjo, esą, tik tariamą kūną ir nekentėjęs. 
Priešingai šiems klaidingiems mokytojams, laiško autorius tvir- 
tina, kad Jėzus Kristus, Dievo Sūnus, atėjo tikrame kūne ir 
kad tikėjimas bei Dievo pažinimas turi būti sujungti su dorybe, 
meile ir vaikščiojimu šviesoje. 

Laiške nepasakyta, kam jis yra skirtas. Laiškui trūksta 
pradžios ir pabaigos su antrašte ir sveikinimais. Skaitytojai 
autoriui jau senai žinomi (2, 7.24; 3,11); jis juos vadina vai- 
keliais, sūnumis, mylimaisiais (2,1.7.12. 18. 28; 3,2. 7.18. 21; 
4,1.7.11; 5,21). Rodos, tai bus didesnis parapijų skaičius 
Mažojoj Azijoj. 

Autorius taip pat nepasivadina vardu. Jis kalba, kaip 
Jėzaus gyvenimo regėtojas (1,1—4), senas, didelio autoriteto 
žmogus. Kaip senoji tradicija sako, tai bus apaštalas Jonas, 
kuris yra parašęs ir IV evangeliją. Apie tai liudija jau Papias 
ir Polikarpas. Sulyginę laišką su IV evangelija, matome, kad 
jų kalba, stilius, teologinės bei religinės pažiūros yra vieno- 
dos, kad jie rašyti vienos rankos. Taigi ir autorius bus apaš- 
talas Jonas; jis yra tas žinomas senas vyras Mažojoj Azijoj, 
kuriam nereikia pasisakyti, kas esąs, nei evangelijoj nei laiš- 
ke, kadangi visi skaitytojai žino, kas jiems kalba. Laiškas 
buvo parašytas apie 100 metus, gal būt, po evangelijos. Se- 
niausieji liudininkai, Polikarpas iš Smirnos ir Papias iš Hie- 
rapolio, liudija, kad jis buvo parašytas Mažojoj Azijoj!). 


32 $. II IR III JONO LAIšKAI, 


Abudu laiškai yra labai trumpi (13 ir 15 skirsnelių). 

Turinys. II Jono laiške vyresnysis ragina skaitytojus gy- 
venti, kaip rodo Dievo įsakymai, ypač broliškoj meilėj, įspėja 
nuo klaidingų mokytojų, kurie neigia Jėzaus atėjimą kūne; to- 
kių nereikia priimti į namus nei sveikintis su jais. Autorius 
tikisi greitu laiku atvykti pas skaitytojus. 

III Jono laiške vyresnysis giria kažkokį Gajų todėl, kad 
jis mielai priėmė keliaujančius brolius, skundžiasi Diotrepiu, 
kuris nepriima keliaujančių į parapiją pamokslininkų.  Auto- 
rius rekomenduoja Gajui Demetrijų ir pats žada atvykti. 

Abiejuose laiškuose autorius pasivadina vyresniuoju 
(6 mgeoBUTEgOC), taigi, visų pažįstamu senesniu asmenimi, Taip 
buvo vadinamas „savo senatvėj apaštalas Jonas Mažojoj Azi- 


1) Komentarai: Luthardt (St —Z.) 1895; B. Weiss (Meyer) 1900; H. 
J. Holtzmann (H. C.) 1893; W. Bauer (H. C.) 1908; Baumgarten (Schr.) 
1917; Windisch (Handb.) 1930; Th. Haering 1927; Schlatter (Erl) 1928; 
Belser (r. k.) 1906; Westcott 1886; Brooke (Int. Crit. Com,) 1913; Ropes 
1916; Gore 1920. 
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joj. Kad jis yra autorius, rodo ir abiejų laiškų kalbos, stiliaus 
ir minčių giminingumas su I Jono laišku ir Jono evangelija. 

II Jono laiškas adresuotas išrinktajai Kyrijai (=po- 
niai, ėxkextį xu9lą) ir jos vaikams (1.5) Ši Kyria, arba 
„ponia“, yra vaizdingas pavadinimas vienos Viešpaties para- 
pijos; panašiai vadinama ir parapija, iš kurios vyresnysis ra- 
šo, — tai „išrinktoji sesuo“ (13) Vyresnysis suminėtą para- 
piją įspėja nuo dokėtų klaidingų mokytojų ir ragina broliškai 
meilei. 

III Jono laiškas yra asmeniškiausias visų trijų Jono laiš- 
kų. Jis adresuotas kažkokiam Gajui (1) ir rekomenduoja 
jam kažkokius keliaujančius pamokslininkus. Kaip II Jono 
laiške, taip ir čia vyresnysis ragina laikytis tiesos ir meilės. 

Abu laiškai buvo parašyti maždaug tuo pačiu laiku, kaip 
ir I Jono laiškas, apie 100 metus, Mažojoj Azijoj!). 


1) Komentarai, kaip I Jono laiškui, 


Ill. Pranašystės knyga. 


33 5. JONO APREIšKIMAS (APOKALIPSĖ). 


Jono apreiškimas, kaip pranašo knyga (1,3; 10,11; 22, 
7—10), apima ne tik pranašavimus apie būsimuosius įvykius, 
bet ir įkvėptas kalbas parapijoms ir atskiriems asmenims. 

Jono Apokalipsėj, kaip ir kitose apokalipsėse, kalbama 
paveikslais, kurie daugiausiai paimti iš S. Testamento ir iš 
senesnių apokalipsių; pav., septynios žvaigždės (=parapijų 
angelai), 7 žibintuvai (=parapijos, 1,13. 20; Dan. 7,9. 13; 10, 
6), 4 gyvūnai (4,6—8; Ezr. 1,5—10), kalavijas Jėzaus burnoje 
(1, 16; 2, 12. 16; Jėz. 11, 4), pasikelianti iš jūros žvėrys (13, 1—; 
Dan. 7,3—) ir k. Labai dažnai vartojami ir simboliški skaičiai: 
7 — kaip šventasis skaičius (Zach. 3,9; pav., 7 parapijos 1, 
4; 7 dvasios 1,4; 4,5; 5,6; 7 žibintuvai 1,12; 7 žvaigždės 
1,16; 7 antspaudai 5,1.5; avinėlio 7 ragai ir 7 akys 5,6; 7 
angelai 8, 2; 15, 1.7; 7 trimitai 8, 2; 7 griausmai 10,3; 7 galvos 
12,3; 13,1; 17,9; 7 vainikai 12, 3; 7 slogos 15, 1; 7 taurės 15, 7; 
7 kalnai 17, 9; 7 karaliai 17, 8); to skaičiaus pusė, 31/ — ne- 
laimės skaičius (Dan. 12, 7; Apok. 11, 2 42 mėnesiai = 3!/> 
metų; 11,3; 11,11; 12,6 1260 dienų = 3!/> metų), 4 — pa- 
saulio skaičius (4,6—8 keturi gyvūnai, kaip visos gamtos 
atstovai; Jėz. 11, 12), 10 — pilnumo skaičius (2, 10; 12, 3; 13, 1; 
17,3; Job. 19,3), 12 — Dievo tautos skaičius (7,5; 12,1; 21, 
12.14.21; Lev. 24,5) —Jono Apokalipsė visoj eilėj vaizdų ir 
vizijų aprašo artimą pasaulio galą ir tą, kaip Mesijas Jėzus 
ateisiąs teisti savo priešų ir išgelbėti savųjų. 

Jono Apokalipsė skiriasi nuo kitų apokalipsių. Tai nėra pseudepi- 
grafas, Jonas rašo savo vardu (1,1.4.9; 22,8). Jis neduoda mums pir- 
mykštės istorijos apie pasaulio sutvėrimą, arba senovės laikotarpio, nei 
kosmologinių astronomiškų paslapčių, kaip kitos apokalip ės, bet aprašo 
dabarties ir ateities įvykius, ką jis yra pergyvenęs istoriškojo Jėzaus 
asmeny: Jėzaus kovą ir laimėjimą su savo priešais: Tam jis naudoja daug 
senesnės medžiagos, angelo įsakymų prariją, pranašystės knygą (10,10; 
Ezech. 2,8—3,3). Jo pranašavimas neturi būti paslėptas, užantspauduotas 
(22,10; Dan. 12,4), bet viešai skaitomas (1,3.4; 22, 16. 18). 
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Turinys. Knyga turi 4 dalis. 

I, 1—5: įvadas ir prologas danguje, 
II, 6—9: pirmieji teismai, 

III, 10—13: kova prieš Kristų, 

IV, 14—22: Kristaus atėjimas teisti. 


Atskirų perskyrimų turinys: 

1—3., Įžanga, sveikinimas 7 parapijoms Mažojoj Azijoj; Jono regėji- 
mas Patmo saloje (1), laiškai 7 bažnyčioms: Efezo, Smirnos, Pergameno, 
Tiatyros (2), Sardies, Filadelfijos ir Laodikijos (3), kurios mažiau ar dau- 
giau giriamos ar peikiamos. 

4. Regėtojas pakeltas į dangų, kur mato Dievo sostą, aplink jį 24 
vyresniuosius (parapijų atstovus) ir 4 gyvūnus: liūtą, veršį, žmogų ir erelį 
Igamtos atstovus), kurie visi garbina Dievo galybę. 

7 5, Avinėlis su 7 ragais ir 7 akimis atidaro 7 antspaudais užantspau- 
duotą knygą. 

6. Šeši pirnūiėji antspaudai atplešiami su juos sekančiomis slogomis, 
su 4 „apokaliptiškais raiteliais“, 

7. Prieš 7 antspaudo atplėšimą įvyksta 144.000 iš 12 Izraelio giminių 
pažymėjimas ir nesuskaitomos minios iš pagonių krikščionių išgelbėjimas 
nuo artimos pražūties. 

: 8—9. Septinto antspaudo atplėšimu dar neatčina galas; pirm Dievo 
pasirodo 7 angelai su 7 trimitais. Pirmųjų 6 angelų trimitavimai ir tą se- 
kančios nelaimės, 

10. Angelas regėtojui ant žemės duoda praryti vieną knygą kartaus 
ir saldaus/ skonio, 

41. Pranašavimas apie šventąjį miestą kuris, išskyrus bažnyčią, 
42 mėnesius bus mindžiojamas pagonių, per tą laiką pranašaus du liudinin- 
kai, po to juodu papiaus žvėris, kuris pakilsta iš gelmės; jųdviejų kūnai 
2 dienos gulės gatvėse nelaidoti; po to juodu vėl bus atgaivinti ir įžengs 
į dangų. į 

12. Dangaus karalienė pagimdo Mesiją; slibinas, turįs 7 galvas ir 
10 ragų, nori jį praryti, bet Mykolas arkangelas nugali slibiną ir numeta 
žemėn, o moteriškė bėga į tyrumą. 

13. Iš jūros pasikelia žvėris, turįs 7 galvas ir 10 ragų (Antikristas), 
o iš žemės kitas žvėris (netikras pranašas) kovoti su Jėzaus mokiniais, 

14, 144.000 nekaltų su Avinėliu Siono kalne; pranašystė apie Ba- 
bilono (=Romos) puolimą ir Kristaus atėjimą į teismą. 

15—16. 7 Dievo rūstybės taurių išliejimas ant Antikristo valstybės. 

17—18. Babilono (Romos) pasmerkimas. 

19. Džiaugsmas danguje; Kristaus atėjimas iš dangaus ir abiejų žvė- 
rių nugalėjimas. 

20. Šetonas surištas tūkstančiui metų; paskutinė kova su Kristu- 
mi, ir šetonas nugalimas; paskutinis teismas. 

21—22, Naujasis dangus ir naujoji žemė, dangiškoji Jeruzalė. Knyga 
baigiasi įspėjimu nuo pakeitimų joje ir prašymu: „Ateik, Viešpatie Jėzau!“ 

Ši knyga kilo Mažojoj Azijoj. Įvade (1—3) kalba apie 
tenykščias parapijas. Kaip sako senovės bažnyčios tradicija 
(Irenejus, Adv. Haer. V, 30, 3), Apokalipsė kilo į Domicijano 
viešpatavimo (81—96 m.) galą, taigi, prieš 96 m. Tai sutinka 
ir su knygos liudijimu. 

Rodos, knyga buvo parašyta krikščionių persekiojimų laikais (1,9; 
2,10.13; 6,9—11; 7,3; 13, 16.17; 17,6; 18,24; 19,2; 20,4). Jau daugelis 
krikščionių mirė kankinių mirtimi, ir dar laukiama naujų persekiojimų (3, 
10). Persekiojimų priežastis yra ciesoriaus kulto atmetimas (13,14—17; 
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14,9.11; 16,2; 19,20; 20,4). Tai tinka Domicijano viešpatavimo laikui, 
Aprašytosios aplinkybės parapijose taip pat tinka šiam laikui, 

Bet žvėries pažymėjimas Antikristu geriau tinka Neronui (13; 17, 
9— 11). Jis yra vienas 7 ciesorių: penki puolė, šeštasis (Vespazianas) yra, 
kitas dar neatėjo, o kai ateis, turi likti tik trumpą laiką; ir žvėris, kuris 
buvo ir kurio nebėra, jis pats yra aštuntasis ir vienas septynių. Tai yra 
Neronas, penktasis ciesorius, kurio sugrįžimo liaudis laukė po jo mirties 
(13,3—8). Bet ir Domicijaną galima laikyti grįžtančiu Neronu, Vis dėlto 
žvėries skaitlinė pažymi Neroną, kaip Antikristą, jo  skaitlinė yra 666 
(13,18); „Neron Kesar“ parašytas -hebraiškomis raidėmis duoda skaičių 
666. Ir kai kurios kitos vietos aprašo ankstyvesnį laiką. Jeruzalė atiduota 
pagonims, bet bažnyčia dar stovi (11,1.2). Tokia buvo būklė 70 metais 
tarp gegužės ir rugpiūčio mėnesių. Tada viešpatavo šeštasis ciesorius 
(17,10), vadinasi, Vespazianas (69—79 m.). Taigi, Apokalipsė, kokia ji 
dabar yra, buvo parašyta ne iš karto. Kai kurios vietos nurodo Nerono, 
o kitos Domicijano laikus. 


Autorius pasivadina Jonu, Jėzaus Kristaus tarnu (1,1. 
4.9; 22,8), pranašu (1,3; 10, 11; 22,9. 10. 18), Dievo ir Kris- 
taus liudininku (1,2.9) ir parapijų dalininku sielvarte dėl Jė- 
zaus (1,9). Jis Mažosios Azijos parapijoms yra gerai žinomas 
ir yra jose didžiai gerbiamas. 

Kaip sako senovės bažnyčios tradicija (Justyno dialog, 
81), autorius yra apaštalas Jonas. Tai liudija ir Irenejus, Kle- 
mensas iš Aleksandrijos, Tertulianas, Muratori kanonas ir 
Origenes. 


Dažnai neigiama, kad Jonas esąs Apokalipsės autorius, kadangi jos 
kalba ir mintys šiek tiek skiriasi nuo kitų Jono raštų. Apokalipsės kalba 
yra netobula, turi daug hebraizmų. Bet tie skirtumai dar nėra tikras įro- 
dymas, kad Jonas nėra Apokalipsės autorius. Ankstyvesniuose skyriuose 
kalba yra klaidingesnė, nes tada apaštalas, vos tik atvykęs iš Palestinos, 
nemokėjo taip gerai graikiškai; vėliau, Domicijano laiku parašyti skyriai 
turi geresnę kalbą, kuri artimesnė kitiems Jono raštams. Didelė Apoka- 
lipsės dalis yra svetimas turtas. Jonas kalba S. T. pranašų ir apokaliptikų 
kalba, paima iš jų daug minčių ir išsireiškimų, todėl ir ši knyga turi būti 
skirtinga nuo kitų jo raštų. 

Be šitų skirtumų, Apokalipsė daug kur ir panaši į kitus Jono raštus, 
kiti N T. raštai neturi tokių žymių. Ir čia Kristus yra pavadintas Logos 
(19, 13), Avinėlis (28 syk), kuris iš meilės praliejo savo kraują, Jis nu“ 
galėjo šetoną ir tikinčiuosius taip pat veda į laimėjimą, jį reikia sekti ir 
laikytis jo įsakymų. Visi šie raštai aprašo priešingjumą tarp Dievo ir 
šetono karalysčių, kurios kovoja tarpusavy. Laimėjimas yra Dievo pusėji). 


1) Komentarai: Zėckler (St.—Z.) 1898; Bousset (Meyer) 1906; H. J. 
Holtzmann (H. C.) 1893; W. Bauer (H. C.) 1908; J. Weiss (Schr.) 1917; Zahn 
(Z.) 1924—26, 2 t; Schlatter (Erl.) 1928; Charles (Int. Crit. Com) 19204 
J. Rohr (r. k.) 1915. 
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Įžanga . ; 
1. N. T. įvado uždavinys 2 
2. Seniausieji daviniai apie N. Ti knygas. 

3. Literatūra 2 

I Dalis 

Bendras įvadas į Naująjį Uesiameaa:/ 

T. knygų sudarymas. |. 

T. kanono istorija 


„T. kalba . 
„ T. vertimai S nika 
II Dalis. 
Specialus įvadas į atskiras N. T. knygas. 


I. Istorijos PJEOS: Etangelijos: 4 ir apaštalų: darai 
„ Evangelijos 2 3 
„Mato evangelija . 


Morkaus evangelija . 
Luko evangelija . 


„ Sinoptikų problema . 
„ Jono evangelija . 
„ Apaštalų darbai 


II. Pamokomos | knygos: 21 laiškas. 
a) Povilo laiškai ir L žydams. 


„ Apaštalo Povilo gyvenimas ir jo laiškai, 
„I laiškas Tesalonikiečiams 3 

„ II laiškas Tesalonikiečiams . 

„ Laiškas Galatiečiams 

„I laiškas Korintiečiams , 

„II laiškas Korintiečiams . 

„Laiškas Romėnams , 

„ Laiškas Kolosiečiams 

„ Laiškas Pilemonui 

„ Laiškas Efeziečiams , 

„ Laiškas Pilypiečiams 

„ Ganytojiški laiškai (Pastorales): Ir L Timotiejui 


ir 1. Titui 


„ Laiškas žydams. | 3 
b) Katalikiški (visuotini) laiškai. 

„ I Petro laiškas ina a ET a 

„ Jokūbo laiškas , 

„ Jūdo laiškas. 

„II Petro laiškas , 

„ I Jono laiškas 


„II ir III Jono IAišikaii 


III. Pranašystės knyga, 


„ Jono Apreištimes (Apokalipsžių: 


Turinys 


Pastebėtos klaidos. 


Psl. Eilutė Išspausdinta: Turi būti: 
14 4 virš. koinė koinė ( 
17 2 virš. E0AYJĖMLOY edayyšdioV 
26 11 virš. 6 8 

26 1 ap. sait saint 


Kalbą lygino Kaz. Barauskas. Nendrė. 
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